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Danger
This symbol indicates that there are dangers to the life and health of 
persons due to extremely flammable gas.  

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of 
persons due to voltage.  

Warning
The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if 
not avoided, may result in death or serious injury. 

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if 
not avoided, may result in minor or moderate injury. 

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to 
property), but not danger.  

Observe instructions
This symbol indicates that a service technician should only operate and 
maintain this appliance in accordance with the operating instructions.  

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from unsafe or 
incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance on arrival to make sure 
everything is intact to ensure safe operation. If you find any damage, please contact the retailer or 
dealer. Please note modifications or alterations to the appliance are not allowed for your safety concern. 
Unintended use may cause hazards and loss of warranty claims.      

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the unit and 
keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use!  

Intended Use

Explanation of Symbols

SAFETY INSTRUCTIONS
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SAFETY WARNINGS

Electrical Shock Hazard

Your safety is important to us. Please read this information before using your 
cooktop.

INSTALLATION

• Disconnect the appliance from the mains electricity supply before carrying 
out any work or maintenance on it.

• Connection to a good earth wiring system is essential and mandatory.
• Alterations to the domestic wiring system must only be made by a qualified 

electrician.
• Failure to follow this advice may result in electrical shock or death.

Cut Hazard

• Take care - panel edges are sharp.
• Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important Safety Instructions

• Read these instructions carefully before installing or using this appliance.
• No combustible material or products should be placed on this appliance at 

any time.
• Please make this information available to the person responsible for installing 

the appliance as it could reduce your installation costs.
• In order to avoid a hazard, this appliance must be installed according to these 

instructions for installation.
• This appliance is to be properly installed and earthed only by a suitably 

qualified person.
• This appliance should be connected to a circuit which incorporates an 

isolating switch providing full disconnection from the power supply.
• Failure to install the appliance correctly could invalidate any warranty or 

liability claims.
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved.

• Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children without supervision.
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• Do not cook on a broken or cracked cooktop. If the cooktop surface should 
break or crack, switch the appliance off immediately at the mains power 
supply (wall switch) and contact a qualified technician.

• Switch the cooktop off at the wall before cleaning or maintenance.
• Failure to follow this advice may result in electrical shock or death.

Health Hazard

• This appliance complies with electromagnetic safety standards.
• However, persons with cardiac pacemakers or other electrical implants (such 

as insulin pumps) must consult with their doctor or implant manufacturer 
before using this appliance to make sure that their implants will not be 
affected by the electromagnetic field.

• Failure to follow this advice may result in death.

Hot Surface Hazard

• During use, accessible parts of this appliance will become hot enough to 
cause burns.

• Do not let your body, clothing or any item other than suitable cookware 
contact the Induction glass until the surface is cool.

04

OPERATION AND MAINTENANCE

Electrical Shock Hazard

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

• WARNING: If the surface is cracked, switch off the appliance to avoid the 
possibility of electric shock, for hob surfaces of glass-ceramic or similar 
material which protect live parts

• Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should not be placed on 
the hob surface since they can get hot

• A steam cleaner is not to be used.
• Do not use a steam cleaner to clean your cooktop.
• The appliance is not intended to be operated by means of an external timer 

or separate remote-control system.
• WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking surfaces.
• The cooking process has to be supervised. A short term cooking process has 

• WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be dangerous 
and may result in fire. NEVER try to extinguish a fire with water, but switch 
off the appliance and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

EN-4
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• Keep children away.
• Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan handles do not 

overhang other cooking zones that are on. 
• Keep handles out of reach of children.
• Failure to follow this advice could result in burns and scalds.

Cut Hazard

• The razor-sharp blade of a cooktop scraper is exposed when the safety cover 
is retracted. Use with extreme care and always store safely and out of reach 
of children.

• Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important safety instructions

• Never leave the appliance unattended when in use. Boilover causes smoking 
and greasy spillovers that may ignite.

• Never use your appliance as a work or storage surface.
• Never leave any objects or utensils on the appliance.
• Do not place or leave any magnetisable objects (e.g. credit cards, memory 

cards) or electronic devices (e.g. computers, MP3 players) near the appliance, 
as they may be affected by its electromagnetic field.

• Never use your appliance for warming or heating the room.
• After use, always turn off the cooking zones and the cooktop as described in 

this manual (i.e. by using the touch controls). Do not rely on the pan 
detection feature to turn off the cooking zones when you remove the pans.

• Do not allow children to play with the appliance or sit, stand, or climb on it.
• Do not store items of interest to children in cabinets above the appliance. 

Children climbing on the cooktop could be seriously injured.
• Do not leave children alone or unattended in the area where the appliance is 

in use.
• Children or persons with a disability which limits their ability to use the 

appliance should have a responsible and competent person to instruct them 
in its use. The instructor should be satisfied that they can use the appliance 
without danger to themselves or their surroundings.

• Do not repair or replace any part of the appliance unless specifically 
recommended in the manual. All other servicing should be done by a qualified 
technician.

• Do not place or drop heavy objects on your cooktop.
• Do not stand on your cooktop.
• Do not use pans with jagged edges or drag pans across the Induction glass 

surface as this can scratch the glass. 
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• Do not use scourers or any other harsh abrasive cleaning agents to clean your 
cooktop, as these can scratch the Induction glass.

• This appliance is intended to be used in household and similar applications 
such as: 
- Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments; 
- Farm houses; 
- By clients in hotels, motels and other residential type environments; 
- Bed and breakfast type environments.

• WARNING: The appliance and its accessible parts become hot during use.
• Care should be taken to avoid touching heating elements.
• Children less than 8 years of age shall be kept away unless continuously 

supervised.
Congratulations  on the purchase of your new Ceramic Hob.
We recommend that you spend some time to read this Instruction / Installation 
Manual in order to fully understand how to install correctly and operate it. For 
installation, please read the installation section.
Read all the safety instructions carefully before use and keep this Instruction / 
Installation Manual for future reference.

EN-6



SPECIFICATIONS

CID 30/1Cooking Hob 

Cooking Zones

Supply Voltage

Installed Electric Power

Product Size   L×W×H(mm)

Building-in Dimensions  A×B (mm)

2 Zones

220-240V~ 50Hz or 60Hz

3500W

288X520X59

268X500
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Model identification

Number of cooking zones and/or
areas

Heating technology (induction
cooking zones and cooking
areas, radiant cooking zones,
solid plates)

CID 30/1-

Type of hob Built-in hob-

2 zones

Induction cooking zones

-

cm

-

For circular cooking zones or
area: diameter of useful surface
area per electric heated cooking
zone, rounded to the nearest 5 mm

Zone1: 16,0
Zone2: 18,0

cmL,W

For non-circular cooking zones
or areas: length and width of
useful surface area per electric
heated cooking zone or area,
rounded to the nearest 5 mm

N/A

Wh/kgEnergy consumption for the hob
calculated per kg 189,1

Wh/kgEC electric cooking

EC electric hob

Energy consumption per cooking
zone or area calculated per kg

Zone1: 194,4
Zone2: 183,7

ValueSymbol Unit

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to improve our products we 
may change specifications and designs without prior notice.

Data determined according to standard EN 60350-2 and Commission Regulations (EU) No 66/2014.
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NOTE
All the pictures in this manual are for explanation purpose only. Any discrepancy between the real 
object and the illustration in the drawing shall be subject to the real subject.

PRODUCT OVERVIEW
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Top View

Control Panel

Keylock control

Control panel

Heating zone 
selection 
controls

Power / Timer 
regulating 

controls

ON/OFF 
control

Max. 1800/2000 W zone

Glass plate

 Max. 1300/1500 W zone

ON/OFF control

 Timer 
control BoostPause
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Before Using Your New Induction Hob

• Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
• Remove any protective film that may still be on your ceramic hob.

Working Theory

Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking technology. It works by
electromagnetic vibrations generating heat directly in the pan, rather than indirectly through heating 
the glass surface. The glass becomes hot only because the pan eventually warms it up.

Iron pot

Magnetic circuit
Ceramic glass plate
Induction coil

Induced currents 
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Touch Controls

OPERATION INSTRUCTIONS

• The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.
• Use the ball of your finger, not its tip.
• You will hear a beep each time a touch is registered.
• Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a utensil or a cloth) 

covering them. Even a thin film of water may make the controls difficult to operate.

Choosing the Right Cookware

• Only use cookware with a base suitable for induction cooking. 
Look for the induction symbol on the packaging or on the bottom of the pan.

• You can check whether your cookware is suitable by carrying out a magnet 
test.
Move a magnet towards the base of the pan.
If it is attracted, the pan is suitable for induction.

• If you do not have a magnet:
1.  Put some water in the pan you want to check.
2. If      does not flash in the display and the water is heating, the pan is 

suitable.
• Cookware made from the following materials is not suitable: pure s tainless 

steel, aluminum or copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, 
ceramic, and earthenware.

• Some pots and pans on the market are not suitable for induction cooking，
Because they have only a part of the bottom in ferromagnetic material with 
parts in another material .These areas may heat up at different levels or with 
lower power. In certain cases, where the bottom is made mainly of 
non-ferromagnetic materials,the hob might not recognise the pan and 
therefore not switch on the cooking zone.

• Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

EN-10
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• Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same size as the 
cooking zone. Use pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected. Using a pot a 
slightly wider energy will be used at its maximum efficiency. If you use smaller pot efficiency could be 
less than expected. Always centre your pan on the cooking zone.

• The cooking zones are, up to a limit, automatically adapted to the diameter of the pan. However the 
bottom of this pan must have a minimum of diameter according to the corresponding cooking zone. 
To obtain the best efficiency of your hob, please place the pan in the centre of the cooking zone. 

• Always lift pans off the ceramic hob – do not slide, or they may scratch the glass.

Cooking zone
Minimum (mm)

The base diameter of induction cookware

Minimum (mm)

160mm 120 160

180mm 140 180

EN-11
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How to Use

1. Start Cooking

1.  Touch the ON/OFF control for one second. After power 
on, the buzzer beeps once, all displays show “–” or “– –”, 
indicating that the induction hob has entered the state 
of standby mode.

2. Place a suitable pan on the cooking zone that 
you wish to use.
• Make sure the bottom of the pan and the 

surface of the cooking zone are clean and 
dry.

4. Select a heat setting by touching the “-” or “+” 
control.
• If you don’t choose a heat setting within 1 

minute, the Induction hob will automatically 
switch off. You will need to start again at 
step 1.

• You can modify the heat setting at any time 
during cooking.

3. Touching the heating zone selection control, 
and the indicator next to the key will flash.

If the display flashes           alternately with the heat setting

This means that:
• You have not placed a pan on the correct cooking zone or, 
• The pan you’re using is not suitable for induction cooking or,
• The pan is too small or not properly centered on the cooking zone.

No heating takes place unless there is a suitable pan on the cooking zone.
The display will automatically turn off after 2 minutes if no suitable pan is placed on it. 

EN-12
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2. Finish Cooking

1.  Touching the heating zone selection control 
that you wish to switch off.

2. Turn the cooking zone off by scrolling down 
to “0” or touching “-” and “+” control 
together. Make sure the display shows “0”.

3. Locking the Controls

• You can lock the controls to prevent unintended use (for example children accidentally turning the 
cooking zones on).

• When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are disabled.

3. Turn the whole cooktop off by touching the 
ON/OFF control.

4. Beware of hot surfaces
H will show which cooking zone is hot to 
touch. It will disappear when the surface has 
cooled down to a safe temperature. It can 
also be used as an energy saving function if 
you want to heat further pans, use the 
hotplate that is still hot.

Touch the lock control

Touch and hold the lock control for a while.

The timer indicator will show “Lo”

To lock the controls

To unlock the controls

When the hob is in the lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF      , you can 
always turn the induction hob off with the ON/OFF      control in an emergency, but you shall 
unlock the hob first in the next operation.

OR
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4. Timer Controls

You can use the timer in two different ways:
• You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any cooking zone off when the 

set time is up.

• You can set it to turn one or more cooking zones off after the set time is up.
The timer of maximum is 99 min.

Using the Timer as a Minute Minder
If you are not selecting any cooking zone
1.  Make sure the cooktop is turned on. 

Note: you can use the minute minder at least one zone shall be active.
2. Touch the controls of the timer. The minder indicator will start flashing and “10” will show  in the 

timer display.

4. Touching the “-” and “+” together, the timer  
is cancelled, and the “00” will show in the 
minute display.

3. Set the time by touching the “-” or “+” control  
of the timer
Hint: Touch the “-” or “+” control of the timer 
to decrease or increase by 1 minute once.
Touch and hold the “-” or “+” control of the 
timer to decrease or increase by 10 minutes.

6. Buzzer will beep for 30 seconds and the 
timer indicator shows “- -” when the setting 
time finished.

5. When the time is set, it will begin to count 
down immediately. The display will show the 
remaining time and the timer indicator will 
flash for 5 seconds.
If you touch the timer control during the timer 
indicator flashing, it will stop flashing
immediately.

OR
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1.  Touching the heating zone selection control 
that you want to set the timer for.

3. Set the time by touching the “-” or “+” 
control of the timer. 
Hint: Touch the “-” or “+” control of the 
timer once will decrease or increase by 1 
minute.
Touch and hold the “-” or “+” control of the 
timer will decrease or increase by 
10 minutes.

2. Touch timer control, the minder indicator will 
start flashing and “10” will show in the timer 
display.

4. Touching the “-” and “+” together, the timer 
is cancelled, and the “00” will show in the 
minute display.

6. When cooking timer expires, the 
corresponding cooking zone will be switch off 
automatically.

Set one zone

5. When the time is set, it will begin to count 
down immediately. The display will show the 
remaining time and the timer indicator flash 
for 5 seconds.
If you touch the timer control during the 
timer indicator flashing, it will stop flashing 
immediately.

     NOTE
The red dot next to power level indicator will 
illuminate indicating that zone is selected.

Other cooking zone will keep operating if they are turned on previously.

OR
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6. Pause Mode

• You can pause the heating instead of shutting the hob off.
• When entering the Pause mode, all the controls except the ON/OFF control are disabled.

Touching the key of “Pause”.

Touching the key of “Pause” again.

All the indicator will show “||”.

To enter pause mode

To exit pause mode

When the hob is in the pause mode, all the controls are disable except the ON/OFF       , you can 
always turn the induction hob off with the ON/OFF      control in an emergency. The hob will shut 
down after 10min if you don’t exit the pause mode.

5. Using the Boost Function
Activate the boost function
1.  Touching the heating zone control. 2. Touching the Boost control. Make sure the 

display shows “p”.

Cancel the Boost function
1.  Touching the heating zone control that you 

wish to cancel the boost function.
2. Turn the cooking zone off by touching  the 

Boost control. Make sure the display shows 
“0”.

• The function can work in any cooking zone.
• The cooking zone returns to its original setting after 5 minutes.
• If the original heat setting equals 0, it will return to 9 after 5 minutes.

EN-16
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People with a heart pace maker should consult with their doctor before using this unit.

Auto shut down is a safety protection function for your induction hob. It shut down automatically if 
ever you forget to turn off your cooking. The default working times for various power levels are shown 
in the below table: 

When the pot is removed, the induction hob can stop heating immediately and the hob automatically 
switch off after 2 minutes.

7. Default Working Times

Default working timer (hour)

Power level 1

8

2

8

3

8

4

4

5

4

6

4

7

2

8

2

9

2

EN-17
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• When food comes to the boil, reduce the temperature setting.
• Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.
• Minimize the amount of liquid or fat to reduce cooking times.
• Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated through.

• Simmering occurs below boiling point, at around 85˚C, when bubbles are just rising occasionally to 
the surface of the cooking liquid. It is the key to delicious soups and tender stews because the 
flavours develop without overcooking the food. You should also cook egg-based and flour thickened 
sauces below boiling point.

• Some tasks, including cooking rice by the absorption method, may require a setting higher than the 
lowest setting to ensure the food is cooked properly in the time recommended.

Take care when frying as the oil and fat heat up very quickly, particularly if you’re using
PowerBoost. At extremely high temperatures oil and fat will ignite spontaneously and this presents 
a serious fire risk.

Cooking Tips

• When an unsuitable size or non-magnetic pan (e.g. aluminium), or some other small item (e.g. knife, 
fork, key) has been left on the hob, the hob automatically go on to standby in 1 minute. The fan will 
keep cooking down the induction hob for a further 1 minute.

Detection of Small Articles 

QUICK START GUIDE

Simmering, Cooking rice

To cook juicy flavorsome steaks:
1.   Stand the meat at room temperature for about 20 minutes before cooking.
2.  Heat up a heavy-based frying pan.
3.  Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a small amount of oil into the hot pan and then lower 

the meat onto the hot pan.
4.  Turn the steak only once during cooking. The exact cooking time will depend on the thickness of the 

steak and how cooked you want it. Times may vary from about 2 – 8 minutes per side. Press the 
steak to gauge how cooked it is – the firmer it feels the more ‘well done’ it will be.

5.  Leave the steak to rest on a warm plate for a few minutes to allow it to relax and become tender 
before serving.

Searing Steak

1.  Choose an ceramic compatible flat-based wok or a large frying pan.
2.  Have all the ingredients and equipment ready. Stir-frying should be quick. If cooking large quantities, 

cook the food in several smaller batches.
3.  Preheat the pan briefly and add two tablespoons of oil.
4.  Cook any meat first, put it aside and keep warm.
5.  Stir-fry the vegetables. When they are hot but still crisp, turn the cooking zone to a lower setting, 

return the meat to the pan and add your sauce.
6.  Stir the ingredients gently to make sure they are heated through.
7.  Serve immediately.

For Stir-frying

EN-18
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The settings below are guidelines only. The exact setting will depend on several factors, including your 
cookware and the amount you are cooking. Experiment with the induction hob to find the settings that 
best suit you.

1 - 2

• delicate warming for small amounts of food
• melting chocolate, butter, and foods that burn quickly
• gentle simmering
• slow warming

3 - 4
• reheating
• rapid simmering
• cooking rice

5 - 6 • pancakes

7 - 8
• sautéing
• cooking pasta

9

• stir-frying
• searing
• bringing soup to the boil
• boiling water

Heat setting Suitability

Heat Settings

EN-19
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CLEANING AND MAINTENANCE

What? How? Important!

Everyday soiling on 
glass (fingerprints, 
marks, stains left by 
food or non-sugary 
spillovers on the 
glass)

1.  Switch the power to the cooktop off.
2. Apply a cooktop cleaner while the 

glass is still warm (but not hot!)
3. Rinse and wipe dry with a clean cloth 

or paper towel.
4. Switch the power to the cooktop 

back on.

• When the power to the cooktop is 
switched off, there will be no ‘hot 
surface’ indication but the cooking zone 
may still be hot! Take extreme care.

• Heavy-duty scourers, some nylon 
scourers and harsh/abrasive cleaning 
agents may scratch the glass. Always 
read the label to check if your cleaner or 
scourer is suitable.

• Never leave cleaning residue on the 
cooktop: the glass may become stained.

Boilovers, melts, and
hot sugary spills on
the glass

Remove these immediately with a fish 
slice, palette knife or razor blade scraper 
suitable for Ceramic glass cooktops, but 
beware of hot cooking zone surfaces:
1.  Switch the power to the cooktop off 

at the wall.
2. Hold the blade or utensil at a 30° 

angle and scrape the soiling or spill to 
a cool area of the cooktop.

3. Clean the soiling or spill up with a dish 
cloth or paper towel.

4. Follow steps 2 to 4 for ‘Everyday 
soiling on glass’  above.

• Remove stains left by melts and sugary 
food or spillovers as soon as possible. If 
left to cool on the glass, they may be 
difficult to remove or even permanently 
damage the glass surface.

• Cut hazard: when the safety cover is 
retracted, the blade in a scraper is 
razor-sharp. Use with extreme care and 
always store safely and out of reach of 
children.

Spillovers on the
touch controls

1. Switch the power to the cooktop off.
2. Soak up the spill
3. Wipe the touch control area with a 

clean damp sponge or cloth.
4. Wipe the area completely dry with a 

paper towel.
5. Switch the power to the cooktop back 

on.

• The cooktop may beep and turn itself 
off, and the touch controls may not 
function while there is liquid on them. 
Make sure you wipe the touch control 
area dry before turning the cooktop 
back on.

EN-20
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Problem Possible causes What to do

Make sure the ceramic hob is connected to the 
power supply and that it is switched on.
Check whether there is a power outage in your 
home or area. If you’ve checked everything 
and the problem persists, call a qualified
technician.

No power.The cooktop cannot 
Be turned on.

Unlock the controls. See section ‘Using your 
ceramic cooktop’ for instructions.The controls are locked.

The touch controls 
are unresponsive.

Make sure the touch control area is dry and 
use the ball of your finger when touching the 
controls.

There may be a slight film of water 
over the controls or you may be 
using the tip of your finger when 
touching the controls.

The touch controls 
are difficult to 
operate.

Use cookware with flat and smooth bases. See 
‘Choosing the right cookware’.
See ‘Care and cleaning’.

Rough-edged cookware.
Unsuitable, abrasive scourer or 
cleaning products being used.

This is normal, but the noise should quieten 
down or disappear completely when you 
decrease the heat setting.

This is caused by the technology
of induction cooking.

The glass is being 
scratched.

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.

This may be caused by the
construction of your cookware
(layers of different metals
vibrating differently).

Some pans make 
crackling or clicking 
noises.

The induction hob 
makes a low humming 
noise when used on
a high heat setting.

Use cookware suitable for induction cooking. 
See section ‘Choosing the right cookware’.
Centre the pan and make sure that its base 
matches the size of the cooking zone.

The induction hob cannot
detect the pan because it is not
suitable for induction cooking.
The induction hob cannot detect 
the pan because it is too small for 
the cooking zone or not properly 
centred on it.

Pans do not become 
hot and appears in 
the display.

Please note down the error letters and 
numbers, switch the power to the induction 
hob off at the wall, and contact a qualified 
technician.

Technical fault.

The induction hob or 
a cooking zone has 
turned itself off
unexpectedly, a tone 
sounds and an error 
code is displayed
(typically alternating 
with one or two digits 
in the cooking timer 
display).

This is normal and needs no action. Do not 
switch the power to the induction hob off at 
the wall while the fan is running.

A cooling fan built into your
induction hob has come on to
prevent the electronics from
overheating. It may continue to
run even after you’ve turned the
induction hob off.

Fan noise coming 
from the induction 
hob.

Operation of your appliance can lead to errors and malfunctions. The following tables contain possible 
causes and notes for resolving an error message or malfunction. It is recommended to read the tables 
carefully below in order to save your time and money that may cost for calling to the service center.

TROUBLESHOOTING

EN-21



22

Failure code Problem Solution

Check the connection or replace the ceramic plate 
temperature sensor.

Wait for the temperature of ceramic plate return to 
normal.
Touch “ON/OFF” button to restart unit.

Ceramic plate temperature sensor 
failure--open circuit.E1

Ceramic plate temperature sensor 
failure- -short circuit.

Ceramic plate temperature sensor 
failure

E2

E7

High temperature of ceramic plate 
sensor.

C1

Failure Display and Inspection 

The induction hob is equipped with a self diagnostic function. With this test the technician is able to 
check the function of several components without disassembling or dismounting the hob from the 
working surface.

1.  Failure code occur during customer using & Solution;

Wait for the temperature of IGBT return to normal.
Touch “ON/OFF” button to restart unit.
Check whether the fan runs smoothly;
if not , replace the fan.

Temperature sensor of the IGBT 
failure --short circuitE4

Replace the power board.

Temperature sensor of the IGBT 
failure --open circuit.E3

Please inspect whether power supply is normal.
Power on after the power supply is normal.

High temperature of IGBT.

Supply voltage is below the rated 
voltage.

C2

EL

Supply voltage is above the rated 
voltage.

Reinsert the connection between the display board 
and the power board.
Replace the power board or the display board.

Communication error.

EH

EU

No Auto-Recovery
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The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the induction hob.

Failure Problem Solution A Solution B

No power supplied.
Check to see if plug is 
secured tightly in outlet and 
that outlet is working.

The accessorial power 
board and the display 
board connected failure.

Check the connection.

The accessorial power 
board is damaged.

Replace the accessorial 
power board.

The  LED does 
not come on 
when unit is 
plugged in. 

The display board is 
damaged. Replace the display board.

Some buttons 
can’t work, or 
the LED display 
is not normal.

The fan motor is damaged. Replace the fan.
Fan motor 
sounds 
abnormal.

High temperature of the 
hob.

Ambient temperature may 
be too high. Air Intake or 
Air Vent may be blocked.

There is something wrong 
with the fan.

Check whether the fan runs 
smoothly；
if not , replace the fan.

The Cooking 
Mode Indicator 
comes on, but 
heating does 
not start.

Heating stops 
suddenly
during 
operation and 
the display 
flashes “u”.

2.  Specific Failure & Solution

The display board is 
damaged. Replace the display board.

The power board is 
damaged. Replace the power board.

The power board and the 
display board connected 
failure;

Check the connection.

The display board of 
communicate part is 
damaged.

Replace the display board.

Heating zones 
of the same 
side ( Such as 
the first and  
the second 
zone ) would 
display “u” .

The Main board is 
damaged. Replace the power board.

Cooker has overheated;

Unit is overheated. Wait for 
temperature to return to 
normal.
Push “ON/OFF” button to 
restart unit.

Pan detection circuit is 
damaged, replace the 
power board.

Pan Type is wrong.

Pot diameter is too small.

Use the proper pot (refer to 
the instruction manual.)
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Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.
For the purpose of installation and use, a minimum of 50mm space shall be preserved around the hole.
Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select heat-resistant and insulated 
work surface material (Wood and similar fibrous or hygroscopic material shall not be used as work 
surface material unless impregnated) to avoid the electrical shock and larger deformation caused by 
the heat radiation from the hotplate. As shown below:

Under any circumstances, make sure the Induction cooker hob is well ventilated and the air inlet and 
outlet are not blocked. Ensure the Induction cooker hob is in good work state. As shown below.

Selection of installation equipment

INSTALLATION

Note: The safety distance between the sides of the hob and the inner surfaces of the worktop    
should be at least 3mm.

Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above the hotplate should be at 
least 760mm.

268+4

A(mm) B(mm)

50 min.

C(mm)

50 min.

D(mm)

50 min.

E(mm)

50 min.

F(mm)

3mm min.

G

760  

A(mm)

50 min.

B(mm)

20 min.

C(mm)

Air intake

D

Air exit 5mm 

E

A

B EE

C

D

wall

Min.30mm

76
0

m
m

-0
500+4

-0
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Make sure the induction cooker hob is well ventilated and that air inlet and outlet are not blocked. In 
order to avoid accidental touch with the overheating bottom of the hob, or getting unexpectable 
electric shock during working, it is necessary to put a wooden insert, fixed by screws, at a minimum 
distance of 50mm from the bottom of the hob. Follow the requirements below.

There are ventilation holes around outside of the hob. YOU MUST ensure these holes are not 
blocked by the worktop when you put the hob into position.

• Be aware that the glue that join the plastic or wooden material to the furniture, has to resist to 
temperature not below 150OC, to avoid the unstuck of the paneling.

• The rear wall, adjacent and surrounding surfaces must therefore be able to withstand an 
temperature of 90OC.

WARNING: Ensuring Adequate Ventilation

Min. 50mm

Max. 5mm Max. 5mm 

• The work surface is square and level, and no structural members interfere with space requirements.
• The work surface is made of a heat-resistant and insulated material.
• If the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan.
• The installation will comply with all clearance requirements and applicable standards and regulations.
• A suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power supply is incorporated 

in the permanent wiring, mounted and positioned to comply with the local wiring rules and 
regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3 mm air gap contact separation in 
all poles (or in all active [phase] conductors if the local wiring rules allow for this variation of the 
requirements).

• The isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob installed.
• You consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding installation.
• You use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the wall surfaces 

surrounding the hob.

Before Installing the Hob, Make Sure That

• The power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers.
• There is adequate flow of fresh air from outside the cabinetry to the base of the hob.
• If the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection barrier is installed 

below the base of the hob.
• The isolating switch is easily accessible by the customer.

After Installing the Hob, Make Sure That
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1. The induction hotplate must be installed by qualified personnel or technicians. We have professionals 
at your service. Please never conduct the operation by yourself.

2. The hob will not be installed directly above a dishwasher, fridge, freezer, washing machine or clothes 
dryer, as the humidity may damage the hob electronics.

3. The induction hotplate shall be installed such that better heat radiation can be ensured to enhance 
its reliability.

4. The wall and induced heating zone above the table surface shall withstand heat.
5. To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to heat.
6. A steam cleaner is not to be used.

CAUTIONS

Under any circumstances, the brackets cannot touch with the inner surfaces of the worktop after 
installation (see picture).

Fix the hob on the work surface by screw 4 brackets on the bottom of hob(see picture) after 
installation.
Adjust the bracket position to suit for different table top thickness.

Adjusting the Bracket Position

The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not apply force onto the 
controls protruding from the hob.

Before locating the fixing brackets
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The bottom surface and the power cord of the hob are not accessible after installation.

Check with an electrician whether the domestic wiring system is suitable without alterations. 
Any alterations must only be made by a qualified electrician.

This hob must be connected to the mains power supply only by a suitably qualified person.
Before connecting the hob to the mains power supply, check that:
1. The domestic wiring system is suitable for the power drawn by the hob.
2. The voltage corresponds to the value given in the rating plate.
3. The power supply cable sections can withstand the load specified on the rating plate.
To connect the hob to the mains power supply, do not use adapters, reducers, or branching 
devices, as they can cause overheating and fire.
The power supply cable must not touch any hot parts and must be positioned so that its
temperature will not exceed 75˚C at any point.

• If the cable is damaged or to be replaced, the operation must be carried out the by after-sale agent 
with dedicated tools to avoid any accidents.

• If the appliance is being connected directly to the mains an omnipolar circuit-breaker must be 
installed with a minimum opening of 3mm between contacts.

• The installer must ensure that the correct electrical connection has been made and that it is compliant 
with safety regulations.

• The cable must not be bent or compressed.
• The cable must be checked regularly and replaced by authorised technicians only.
• The yellow/green wire of the power supply cable must be connected to the earth of both power 

supply and appliance terminals.
• The manufacturer cannot be held responsible for any accidents resulting from the use of an appliance 

which is not connected to earth, or with faulty earth connection continuity.
• If the appliance has a socket outlet, it must be installed so that the socket outlet is accessible.

The power supply should be connected in compliance with the relevant standard, or a single-pole 
circuit breaker. The method of connection is shown below.

Connecting the Hob to the Mains Power Supply
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DISPOSAL AND RECYCLING

Important instructions for environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a classification symbol 

for waster electrical and electronic equipment (WEEE). 

This symbol indicates that this product shall not be disposed with other 

household wastes at the end of its service life. Used device must be 

returned to official collection point for recycling of electrical electronic 

devices. To find these collection systems please contact to your local 

authorities or retailer where the product was purchased. Each household 

performs important role in recovering and recycling of old appliance. 

Appropriate disposal of used appliance helps prevent potential negative 

consequences for the environment and human health.        

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 

harmful and prohibited materials specified in the Directive. 

Package information

Packaging materials of the product are manufactured from recyclable 

materials in accordance with our National Environment Regulations. 

Do not dispose of the packaging materials together with the domestic 

or other wastes. Take them to the packaging material collection points 

designated by the local authorities.    

EN-28
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Перед монтажом крепежных кронштейнов 

Устройство должно быть размещено на устойчивой гладкой поверхности (используйте упаковку). 
Не прилагайте усилие к элементам управления, выступающим из варочной панели. 

Регулировка положения кронштейна 

Закрепите варочную панель на рабочей поверхности, прикрутив 4 кронштейна к нижней части 
варочной панели (см. рисунок) после установки. 
Отрегулируйте положение кронштейнов в соответствии с толщиной столешницы. 

 

 
Ни при каких обстоятельствах кронштейны не могут соприкасаться с внутренними 
поверхностями столешницы после установки (см. рисунок). 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 

1. Монтаж индукционной варочной панели должны производить технические специалисты или 
квалифицированный персонал. У нас есть профессионалы, которые помогут вам. Ни в коем 
случае не выполняйте монтаж самостоятельно. 

2. Варочную панель нельзя устанавливать непосредственно над посудомоечной машиной, 
холодильником, морозильником, стиральной машиной или сушилкой для белья, так как влага 
может повредить электронику варочной панели. 

3. Индукционную варочную панель следует установить таким образом, чтобы обеспечить лучшее 
тепловое излучение для повышения ее надежности. 

4. Стена и зона индуцированного нагрева над столешницей должны выдерживать тепло. 
5. Во избежание повреждений сэндвич-слой и клей должны быть термостойкими. 
6. Не используйте пароочиститель.  

ВАРОЧНАЯ ПАНЕЛЬ 
СТОЛЕШНИЦА 

ВАРОЧНАЯ ПАНЕЛЬ 
СТОЛЕШНИЦА 

КРОНШТЕЙН 
КРОНШТЕЙН 
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Подключение варочной панели к электросети 

 
Эту варочную панель должен подключать к электросети только квалифицированный специалист. 
Перед подключением варочной панели к электросети убедитесь, что: 
1. Бытовая электропроводка соответствует мощности, потребляемой варочной панелью. 
2. Напряжение соответствует значению, указанному на паспортной табличке. 
3. Сечения проводников силового кабеля способны выдерживать нагрузку, указанную на 

паспортной табличке. 
Для подключения варочной панели к электросети не используйте переходники, 
преобразователи и разветвители, так как они могут привести к перегреву и возгоранию. 
Кабель питания не должен касаться горячих деталей, при этом его необходимо расположить 
так, чтобы его температура ни в одной точке не превышала 75°C. 

 

Уточните у электрика, подходит ли имеющаяся бытовая электропроводка для монтажа без 
внесения в нее изменений. 
Любые изменения должны осуществляться только квалифицированным электриком. 

Электропитание должно быть подключено согласно соответствующему стандарту или через 
однополюсный автоматический выключатель. Способ подключения показан ниже. 

 
• Если кабель поврежден или подлежит замене, во избежание несчастных случаев эту операцию 

должен выполнять специалист по послепродажному обслуживанию с помощью специальных 
инструментов. 

• Если прибор подключается непосредственно к электросети, необходимо установить многополюсный 
автоматический выключатель с минимальным расстоянием между контактами 3 мм. 

• Специалист по монтажу должен убедиться, что было выполнено правильное электрическое 
подключение и что оно соответствует правилам техники безопасности. 

• Кабель не должен быть согнут или сжат. 
• Кабель должен регулярно проверяться и заменяться только квалифицированными техническими 

специалистами. 
• Желто-зеленый провод кабеля питания должен быть подключен к клеммам заземления 

источника питания и прибора. 
• Производитель не несет ответственности за какие-либо несчастные случаи, возникшие 

в результате использования устройства, которое не подключено к заземлению, или 
с поврежденной цепью заземления. 

• Если у прибора имеется розетка, он должен быть установлен таким образом, чтобы розетка была 
доступна. 

 Нижняя поверхность и шнур питания варочной панели недоступны после установки. 
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УТИЛИЗАЦИЯ И ПЕРЕРАБОТКА 

Важные инструкции по защите окружающей среды 

Соответствие Директиве ОЭЭО и утилизация отходов: 
Данное изделие соответствует Директиве ЕС об ОЭЭО (2012/19/EU). Данное изделие имеет 
классификационный символ для отходов электрического и электронного оборудования (ОЭЭО). 

Этот символ указывает на то, что данное изделие запрещается 
утилизировать с обычными бытовыми отходами по истечении срока его 
службы. Использованное устройство необходимо сдать в официальный 
пункт сбора электрических и электронных устройств. Чтобы найти эти 
пункты сбора, свяжитесь с местными властями или розничным 
продавцом, где было приобретено изделие. Каждое домашнее 
хозяйство играет важную роль в восстановлении и переработке старой 
бытовой техники. Надлежащая утилизация использованного прибора 
помогает предотвратить потенциальные негативные последствия для 
окружающей среды и здоровья человека. 

 

Соответствие Директиве RoHS 

Приобретенное вами изделие соответствует Директиве ЕС RoHS (2011/65/EU). Оно не содержит 
вредных и запрещенных материалов, указанных в Директиве. 

Информация об упаковке 

Упаковочные материалы изделия изготовлены из материалов, 
пригодных для вторичной переработки, в соответствии 
с Национальными экологическими правилами. 
Не утилизируйте упаковочные материалы вместе с бытовыми или 
другими отходами. Отнесите их в пункты сбора упаковочных 
материалов, назначенные местными властями. 

 
 
 

 

Это изделие соответствует техническим регламентам Таможенного Союза: 
- ТР ТС 004/2011 «О соответствии низковольтного оборудования» 
- ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость технических средств» 

Изделие сертифицировано в органе по сертификации продукции и услуг 
«РОСТЕСТ-МОСКВА», г. Москва. 

Получить копию сертификата соответствия Вы можете получить в магазине, где 
приобретался товар или, написав запрос на электронную почту candymow@candy.ru 
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 

Určené použitie 

Nasledujúce bezpečnostné pokyny majú zabrániť nepredvídaným rizikám alebo škodám spôsobeným 
nebezpečnou alebo nesprávnou obsluhou spotrebiča. Po doručení skontrolujte obal a spotrebič, aby ste sa 
uistili, že je všetko neporušené, aby bola zaistená bezpečná prevádzka. Ak zistíte akékoľvek poškodenie, 
kontaktujte predajcu alebo dovozcu. Nezabudnite, že úpravy alebo zmeny spotrebiča nie sú z dôvodu 
vašej bezpečnosti povolené. Neúmyselné použitie môže spôsobiť nebezpečenstvo a stratu nárokov na 
záruku. 

Vysvetlenie symbolov 

 

Nebezpečenstvo 

Tento symbol označuje, že existuje ohrozenie života a zdravia osôb spôsobené mimoriadne 
horľavým plynom. 

 

Varovanie pred elektrickým napätím 

Tento symbol označuje, že existuje ohrozenie života a zdravia osôb v dôsledku napätia. 

 

Varovanie 

Varovné slovo označuje nebezpečenstvo so stredným stupňom rizika, ktoré, ak sa mu 
nezabráni, môže mať za následok smrť alebo vážne zranenie. 

 

Upozornenie 

Varovné slovo označuje nebezpečenstvo s nízkym stupňom rizika, ktoré, ak sa mu nezabráni, 
môže viesť k ľahkému alebo stredne ťažkému zraneniu. 

 

Pozor 

Varovné slovo označuje dôležité informácie (napr. vecné škody), ale nie nebezpečenstvo. 

 

Dodržujte pokyny 

Tento symbol znamená, že servisný technik by mal tento spotrebič obsluhovať a udržiavať iba 
podľa návodu na obsluhu. 

Pred použitím/uvedením jednotky do prevádzky si pozorne prečítajte tento návod na obsluhu a uschovajte 
ho v bezprostrednej blízkosti miesta inštalácie alebo jednotky pre neskoršie použitie! 
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 

Vaša bezpečnosť je pre nás dôležitá. Pred použitím varnej dosky si prečítajte tieto 
informácie. 

INŠTALÁCIA 

Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom 

• Pred akoukoľvek prácou alebo údržbou odpojte spotrebič od elektrickej siete. 
• Pripojenie k účinnému uzemňovaciemu systému je nevyhnutné a povinné. 
• Úpravy domácej elektroinštalácie smie vykonávať iba kvalifikovaný elektrikár. 
• Nedodržanie tohto pokynu môže mať za následok zásah elektrickým prúdom 

alebo smrť. 

Nebezpečenstvo porezania 

• Dávajte si pozor – hrany panelov sú ostré. 
• Ak nebudete dávať pozor, môže to viesť k poraneniu alebo porezaniu. 

Dôležité bezpečnostné pokyny 

• Pred inštaláciou alebo používaním tohto spotrebiča si pozorne prečítajte pokyny. 
• Na tento spotrebič nikdy nesmiete položiť žiadny horľavý materiál alebo produkty. 
• Tieto informácie sprístupnite aj osobe zodpovednej za inštaláciu spotrebiča, 

pretože by to mohlo znížiť vaše náklady na inštaláciu. 
• Aby sa predišlo nebezpečenstvu, musí byť tento spotrebič nainštalovaný podľa 

týchto pokynov na inštaláciu. 
• Tento spotrebič môže správne nainštalovať a uzemniť iba osoba s príslušnou 

kvalifikáciou. 
• Tento spotrebič musí byť pripojený k obvodu, ktorý obsahuje odpojovač 

zabezpečujúci úplné odpojenie od zdroja napájania. 
• Ak nebude spotrebič správne nainštalovaný, môže to viesť k strate platnosti 

akýchkoľvek záruk alebo zodpovedností. 
• Deti staršie ako 8 rokov a osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo 

duševnými schopnosťami alebo nedostatkom skúseností či vedomostí môžu tento 
spotrebič používať pod dohľadom, resp. po poučení a oboznámení sa 
s bezpečným spôsobom používania a porozumení možným nebezpečenstvám. 

• Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez 
dozoru. 
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• Ak je poškodený vonkajší napájací kábel, v záujme eliminácie akéhokoľvek rizika ho 
musí vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo rovnako kvalifikovaná osoba. 

• VAROVANIE: Ak je povrch prasknutý, vypnite spotrebič, aby ste zabránili 
zasiahnutiu elektrickým prúdom, pretože povrch varnej dosky je zo 
sklokeramického alebo podobného materiálu, ktorý zakrýva časti pod prúdom 

• Nenechávajte na varnej doske kovové predmety, ako sú nože, vidličky, lyžice 
a pokrievky, pretože by sa mohli veľmi zohriať 

• Nepoužívajte parný čistič. 
• Na čistenie svojej varnej dosky nepoužívajte parný čistič. 
• Spotrebič nie je určený na ovládanie externým časovačom ani samostatným 

diaľkovým ovládaním. 
• VAROVANIE: Nebezpečenstvo požiaru: na povrch varnej dosky neodkladajte 

žiadne predmety. 
• Na prípravu jedla musíte vždy dohliadať. Na krátkodobý postup varenia je 

potrebné dohliadať nepretržite. 
• VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej doske bez dohľadu môže 

byť nebezpečné a môže spôsobiť požiar. Požiar sa NIKDY nepokúšajte hasiť 
vodou. Spotrebič najprv vypnite a plameň zakryte napr. pokrievkou alebo 
hasiacou prikrývkou. 

PREVÁDZKA A ÚDRŽBA 

Nebezpečenstvo zásahu elektrickým prúdom 

• Na varnej doske nevarte, keď je jej povrch zlomený alebo prasknutý. Ak je povrch 
varnej dosky zlomený alebo prasknutý, okamžite vypnite jej elektrické napájanie 
(sieťový vypínač) a kontaktujte kvalifikovaného technika. 

• Pred čistením alebo údržbou varnú dosku odpojte od zásuvky elektrickej siete. 
• Nedodržanie tohto pokynu môže mať za následok zásah elektrickým prúdom 

alebo smrť. 

Nebezpečenstvo pre zdravie 

• Tento spotrebič spĺňa požiadavky noriem o elektromagnetickej bezpečnosti. 
• Osoby s kardiostimulátorom alebo inými elektrickými implantátmi (napríklad 

inzulínovými pumpami) sa však musia pred použitím tohto spotrebiča poradiť so 
svojím lekárom alebo výrobcom implantátov, aby sa ubezpečili, že ich implantáty 
nebudú ovplyvňované elektromagnetickým poľom. 

• Nedodržanie tohto pokynu môže mať za následok smrť. 

Nebezpečenstvo horúceho povrchu 

• Počas používania budú dostupné časti tohto spotrebiča dostatočne horúce, aby 
spôsobili popáleniny. 

• Kým nebude povrch chladný, nedovoľte, aby sa s indukčným sklom dostalo do 
kontaktu vaše telo, odev alebo iné predmety. 
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• Deti udržujte mimo dosahu. 
• Rukoväti hrncov môžu byť na dotyk horúce. Skontrolujte, či rukoväte hrnca 

nezasahujú do priestoru ostatných zapnutých varných platní. 
• Všetky rukoväte uchovávajte mimo dosahu detí. 
• Nedodržanie tohto pokynu môže viesť k popáleniu a obareniu. 

Nebezpečenstvo porezania 

• Po zasunutí ochranného krytu sa ostrie škrabky na varnú dosku odhalí. Pri použití 
škrabky bude mimoriadne opatrní a vždy ju skladujte bezpečne a mimo dosahu 
detí. 

• Ak nebudete dávať pozor, môže to viesť k poraneniu alebo porezaniu. 

Dôležité bezpečnostné pokyny 

• Keď je spotrebič v prevádzke, nikdy ho nenechávajte bez dozoru. Vykypenie 
spôsobuje dym a vykypený tuk sa môže vznietiť. 

• Spotrebič nikdy nepoužívajte ako pracovnú plochu alebo odkladací povrch. 
• Na spotrebiči nikdy nenechávajte žiadne predmety ani riad. 
• Do blízkosti spotrebiča neumiestňujte ani pri ňom nenechávajte žiadne predmety, 

ktoré sa dajú zmagnetizovať (napr. kreditné karty, pamäťové karty) alebo 
elektronické zariadenia (napr. počítače, MP3 prehrávače), pretože by ich mohlo 
ovplyvniť elektromagnetické pole. 

• Spotrebič nikdy nepoužívajte na zahriatie alebo vykurovanie miestnosti. 
• Po použití vždy vypnite varné zóny a varnú dosku podľa pokynov v tejto príručke 

(t. j. pomocou dotykových ovládacích prvkov). Pri odstraňovaní panvíc sa 
nespoliehajte na to, že sa varné zóny vypnú pomocou funkcie detekcie panvice. 

• Nedovoľte, aby sa so spotrebičom hrali deti, ani aby na ňom sedeli, stáli alebo 
naň liezli. 

• Do skriniek nad spotrebičom neukladajte veci, ktoré by mohli deti zaujímať. Mohlo 
by dôjsť k vážnemu poraneniu dieťaťa lezúceho na varnú dosku. 

• V priestoroch, kde sa používa varná doska, nenechávajte deti samy alebo bez 
dozoru. 

• Deti alebo osoby so zdravotným postihnutím, ktoré obmedzuje ich schopnosť 
používať spotrebič, musia mať zodpovednú a kompetentnú osobu, ktorá ich poučí 
o jeho používaní. Inštruktor si musí byť istý, že môžu spotrebič používať bez toho, 
že by hrozilo nebezpečenstvo im alebo ich okoliu. 

• Žiadnu časť spotrebiča neopravujte ani nevymieňajte, pokiaľ to nie je výslovne 
odporúčané v príručke. Všetky ďalšie servisné práce musí vykonávať 
kvalifikovaný technik. 

• Na varnú dosku neukladajte ťažké predmety a nedovoľte, aby takéto predmety na 
ňu spadli. 

• Na varnú dosku nestúpajte. 
• Nepoužívajte panvice so zúbkovanými okrajmi ani po indukčnom sklenenom 

povrchu neťahajte panvice, pretože by mohlo dôjsť k poškriabaniu skla. 
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• Na čistenie varnej dosky nepoužívajte drôtenky ani iné drsné čistiace prostriedky, 
ktoré by mohli poškriabať sklo indukčnej dosky. 

• Tento spotrebič je určený na používanie v domácnostiach a podobných 
priestoroch, ako napr.: 
- kuchynské priestory pre personál v obchodoch, úradoch a iných pracovných 

prostrediach; 
- farmy; 
- použitie pre zákazníkov v hoteloch, moteloch a ďalších prostrediach 

rezidenčného typu; 
- prostredie typu prenocovania s raňajkami; 

• VAROVANIE: Počas používania sú spotrebič a jeho dostupné diely horúce. 
• Pri používaní treba byť opatrný, aby sa predišlo dotyku ohrievacích prvkov. 
• Deti do 8 rokov udržujte mimo dosahu alebo ich majte pod neustálym dohľadom. 

Blahoželáme k zakúpeniu novej sklokeramickej varnej dosky. 
Odporúčame vám, aby ste venovali určitý čas prečítanie tohto návodu na 
obsluhu/inštaláciu na zabezpečenie správnej inštalácie a obsluhy spotrebiča. 
Informácie o inštalácii si prečítajte v časti o inštalácii. 
Pred použitím si pozorne prečítajte všetky bezpečnostné pokyny a odložte si tento 
návod na obsluhu/inštaláciu pre prípadné použitie v budúcnosti. 
  



SK-7 

ŠPECIFIKÁCIE 

Varná doska CID 30/1 

Varné zóny 2 zóny 

Napájacie napätie 220-240 V~ 50 Hz alebo 60 Hz 

Inštalovaný elektrický príkon 3500 W 

Rozmery výrobku D×Š×V (mm) 288×520×59 

Rozmery na zabudovanie A × B (mm) 268×500 

Hmotnosť a rozmery sú približné. Z dôvodu neustáleho vylepšovania našich produktov sa môžu technické 
údaje a dizajn meniť bez predchádzajúceho upozornenia. 

 Symbol Hodnota Jednotka 

Identifikácia modelu – CID 30/1  

Typ varnej dosky – Vstavaná varná doska  

Počet varných zón a/alebo plôch – 2 zóny  

Technológia ohrevu (indukčné varné zóny 
a varné plochy, sálavé varné zóny, pevné 
dosky) 

– Indukčné varné zóny  

Pre kruhové varné zóny alebo oblasti: 
priemer užitočnej plochy na elektrickú 
ohrievanú varnú zónu zaokrúhlený na 
najbližších 5 mm 

Ø 
Zóna 1: 16,0  

Zóna 2: 18,0 
cm 

Pre nekruhové varné zóny alebo oblasti: 
dĺžka a šírka užitočnej plochy na 
elektrickú ohrievanú varnú zónu alebo 
oblasť, zaokrúhlená na najbližších 5 mm 

L, W NEUVÁDZA SA cm 

Spotreba energie pre varnú zónu alebo 
plochu vypočítaná na kg 

EC elektrické varenie 
Zóna 1: 194,4 

Zóna 2: 183,7 
Wh/kg 

Spotreba energie pre varnú dosku 
vypočítaná na kg 

EC elektrická varná doska 189,1 Wh/kg 

Údaje určené podľa normy EN 60350-2 a nariadení Komisie (EÚ) č. 66/2014. 
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PREHĽAD PRODUKTU 

Pohľad zhora 

 
Ovládací panel 

 
 POZNÁMKA 

Všetky obrázky v tomto návode slúžia len na ilustráciu. Pri akejkoľvek nezhode medzi skutočným 
predmetom a vyobrazením na výkrese bude mať prednosť skutočný predmet. 
  

Ovládací panel 

Max. 1800/2000 W zóna 

Sklenená doska 

Max. 1300/1500 W zóna 

Tlačidlo ZAP./VYP. 

Pauza Ovládače na 
výber varnej zóny 

Ovládače 
výkonu/časovača 

Ovládač uzamknutia tlačidiel Keylock 

Boost 
(Intenzívny) 

Ovládač 
časovača 

Tlačidlo 
ZAP./VYP. 
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Pracovná teória 

Indukčné varenie je bezpečné, rýchle, účinné a ekonomické. Funguje vďaka elektromagnetickým vibráciám 
vytvárajúcim teplo priamo vo varnej nádobe namiesto prenosu cez sklokeramický povrch. Sklokeramická 
varná doska sa rozohreje iba teplom z varnej nádoby. 

 

Pred použitím novej indukčnej varnej dosky 

• Prečítajte si tento návod, mimoriadnu pozornosť venujte najmä časti „Bezpečnostné pokyny“. 
• Zo sklokeramickej varnej dosky odstráňte ochrannú fóliu. 

  

Feromagnetická nádoba 

Magnetický obvod 
Sklokeramická varná doska 
indukčná cievka 

Indukované prúdy 
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NÁVOD NA OBSLUHU 

Dotykové ovládacie prvky 

• Ovládače reagujú na dotyk, preto nemusíte používať tlak. 
• Používajte bruško prsta, nie špičku. 
• Po každom zaregistrovaní dotyku budete počuť akustický signál. 
• Uistite sa, že sú ovládače vždy čisté, suché a či ich neprekrýva žiadny predmet (napr. kuchynské 

náradie alebo utierky). Aj tenká vrstva vody môže sťažiť obsluhu dotykových ovládačov. 

 

Výber správneho riadu 

 
• Používajte iba riad so základňou vhodnou na indukčné varenie. 

Hľadajte symbol indukcie na obale alebo dne riadu na varenie. 
• Vhodnosť riadu môžete skontrolovať jednoduchým magnetickým testom. 

Priložte magnet ku dnu riadu. 
Ak sa prichytí, riad je vhodný pre indukciu. 

• Ak nemáte magnet: 
1. Do nádoby vlejte trochu vody. 

2. Ak sa voda zohrieva a na displeji nebliká , nádoba je vhodná. 

• Riad vyrobený z nasledovných materiálov nie je vhodný: čistá nehrdzavejúca 
oceľ, hliníkové alebo medené nádoby bez magnetického dna, sklo, drevo, 
porcelán, keramika a kamenina. 

• Niektoré hrnce a panvice dostupné na trhu nie sú vhodné na indukčné 
varenie, pretože majú len časť dna z feromagnetického materiálu, iné časti sú 
z iného materiálu. Tieto oblasti sa môžu ohrievať nerovnomerne alebo 
s nižším výkonom. V niektorých prípadoch, keď je dno vyrobené najmä 
z neferomagnetických materiálov, varná doska nemusí rozpoznať nádobu, 
preto sa varná zóna nezapne. 

 

• Nepoužívajte riad so zúbkovanými okrajmi alebo zakriveným dnom. 
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• Uistite sa, že základňa vášho riadu je hladká, sedí presne na skle dosky a má rovnaký priemer ako 
varná zóna. Používajte riad s rovnakým priemerom dna ako zobrazená varná zóna. Maximálne 
efektívne sa energia využije, ak použijete riad s trochu väčším priemerom. Pri použití menšej nádoby 
môže byť účinnosť menšia, ako očakávaná. Riad vždy vycentrujte na varnej zóne. 

 

• Riad zo sklokeramickej varnej dosky vždy zodvihnite – neposúvajte ho, pretože môžete poškriabať 
sklokeramický povrch. 

 

• Varné zóny sú do určitej miery automaticky prispôsobené priemeru panvice. Dno tejto nádoby však 
musí mať minimálny priemer podľa príslušnej varnej zóny. Na dosiahnutie najvyššej účinnosti varnej 
dosky umiestnite varnú nádobu do stredu varnej zóny. 

Varná zóna 
Priemer dna riadu na varenie na indukčnej doske 

Minimum (mm) Minimum (mm) 

160 mm 120 160 

180 mm 140 180 
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Spôsob použitia 

1. Spustiť varenie 

1. Na jednu sekundu sa dotknite ovládača 
ZAP/VYP. Po zapnutí zaznie akustický 
signál a na displeji sa zobrazí „-“ alebo „- -“, 
čo indikuje, že varná doska je 
v pohotovostnom režime. 

2. Na vybranú varnú zónu položte vhodný riad na 
varenie. 
• Uistite sa, že dno varnej nádoby a povrch varnej 

dosky sú čisté a suché. 

  
3. Dotknite sa voliča varnej platne, indikátor 

vedľa tlačidla začne blikať. 
4. Dotykom na „-“ alebo „+“ vyberte nastavenie 

ohrevu. 
• Ak nastavenie ohrevu nevyberiete do 1 minúty, 

indukčná varná doska sa automaticky vypne. 
Budete musieť znovu začať od kroku 1. 

• Nastavenie ohrevu môžete upraviť kedykoľvek 
počas varenia. 

 
 

Ak na displeji striedavo bliká  s nastavením ohrevu 

Znamená to, že: 
• riad ste neumiestnili na správnu varnú zónu, alebo 
• varná nádoba nie je vhodná na indukčné varenie, alebo 
• riad je príliš malý alebo nesprávne vycentrovaný na varnej zóne. 

Pokiaľ nepoužijete vhodný riad na varenie, ohrev sa nespustí. 
Displej sa automaticky vypne, ak na varnú dosku do 2 minút neumiestnite správny riad. 
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2. Dokončenie varenia 

1. Dotknite sa voliča varnej zóny, ktorú chcete 
vypnúť. 

2. Varnú zónu vypnite nastavením na „0“ alebo 
súčasným dotykom „-“ a „+“. Uistite sa, že displej 
zobrazuje „0“. 

 

 

3. Vypnite celú varnú dosku dotykom na 
tlačidlo „ZAP./VYP.“. 

4. Dávajte pozor na horúce povrchy 
Symbol H sa zobrazí pri zóne, ktorá je horúca na 
dotyk. Zmizne, keď teplota povrchu klesne na 
bezpečnú teplotu. Zvyškové teplo môžete využiť aj 
na úsporu energie, ak teplo využijete na ohrev 
ďalšieho riadu, kým je varná zóna ešte stále 
horúca. 

 

 

3. Uzamknutie ovládacích prvkov 

• Ovládače môžete uzamknúť pred nežiaducim použitím (napríklad nechcené zapnutie varných zón 
deťmi). 

• Keď sú ovládacie prvky uzamknuté, všetky ovládače okrem tlačidla „ZAP./VYP.“ sú zablokované. 

Uzamknutie ovládacích prvkov 

Dotknite sa ovládača zámku Indikátor časovača zobrazí „Lo“. 

Odomknutie ovládacích prvkov 

Dotknite sa ovládača zámky a chvíľu ho podržte. 

 

 

Keď je varná doska v režime uzamknutia, všetky ovládače sú deaktivované, okrem tlačidla ZAP./VYP. 

 V prípade núdze môžete varnú dosku vždy vypnúť pomocou tlačidla ZAP./VYP. , ale pre ďalšiu 
obsluhu musíte varnú dosku odomknúť. 

  

ALEBO 
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4. Ovládače časovača 

Časovač môžete používať dvomi rôznymi spôsobmi: 
• Môžete ho používať ako kuchynské minútky na odpočítavanie času. V takom prípade časovač po 

uplynutí varnú zónu nevypne. 

• Môžete ho použiť na vypnutie jednej alebo viacerých varných zón po uplynutí nastavenej doby. 
Maximálny čas nastavenia časovača je 99 min. 

Používanie časovača ako kuchynskej minútky 
Ak nevyberiete žiadnu varnú zónu 
1. Uistite sa, že je varná doska zapnutá. 

Poznámka: kuchynské minútky na odpočítavanie času môžete použiť, iba keď je aktívna aspoň jedna 
zóna. 

2. Dotknite sa ovládacích prvkov časovača. Indikátor odpočítavania času začne blikať a na displeji 
časovača sa zobrazí „10“. 

 

3. Nastavte čas dotykom „-“ alebo „+“ časovača 
Rada: Dotýkaním sa ovládača „-“ alebo „+“ 
časovača hodnotu znížite alebo zvýšite 
vždy o 1 minútu. Dotykom a podržaním „-“ 
alebo „+“ časovača hodnotu skrátite alebo 
predĺžite o 10 minút. 

4. Keď sa súčasne dotknete symbolu „-“ a „+“, 
časovač sa zruší a na displeji minút sa zobrazí 
„00“. 

 

 

5. Čas sa začne odpočítavať ihneď po 
nastavení. Displej zobrazí zostávajúci čas 
a indikátor časovača bude 5 sekúnd blikať. 
Ak sa dotknete ovládača časovača počas 
blikania indikátora časovača, okamžite 
prestane blikať. 

6. Po uplynutí nastaveného času zaznie na 30 sekúnd 
bzučiak a indikátor časovača bude zobrazovať „- -“. 

  
  

ALEBO 
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Nastavenie časovača na vypnutie jednej alebo viacerých varných zón 
Nastavte jednu zónu 

1. Dotknite sa voliča varnej zóny, pre ktorú 
chcete nastaviť časovač. 

2. Dotknite sa ovládača časovača, indikátor 
odpočítavania času začne blikať a na displeji 
časovača sa zobrazí „10“. 

  
3. Nastavte čas dotykom ovládača „-“ alebo „+“ 

časovača. 
Rada: Každým dotykom „-“ alebo „+“ 
časovača hodnotu znížite alebo zvýšite 
o 1 minútu. 
Dotykom a podržaním „-“ alebo „+“ časovača 
hodnotu skrátite alebo predĺžite o 10 minút. 

4. Keď sa súčasne dotknete symbolu „-“ a „+“, 
časovač sa zruší a na displeji minút sa zobrazí 
„00“. 

 

 

5. Čas sa začne odpočítavať ihneď po 
nastavení. Na displeji sa zobrazí zostávajúci 
čas a indikátor časovača bude 5 sekúnd 
blikať. 
Ak sa dotknete ovládača časovača počas 
blikania indikátora časovača, okamžite 
prestane blikať. 

6. Po uplynutí času nastaveného na časovači sa 
príslušná varná zóna automaticky vypne. 

 

 POZNÁMKA 
Červená bodka vedľa indikátora úrovne výkonu indikuje, ktorá zóna je vybraná. 

 

 Ak bola zapnutá aj iná varná zóna, táto bude pokračovať v prevádzke. 

  

ALEBO 
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5. Používanie funkcie intenzívneho ohrevu 

Aktivácia funkcie intenzívneho ohrevu 
1. Dotyk ovládača ohrevnej zóny. 2. Dotyk ovládača intenzívneho ohrevu. Uistite sa, 

že displej zobrazuje „p“. 

  
Zrušenie funkcie intenzívneho ohrevu 
1. Dotknite sa ovládača ohrevnej zóny, pre 

ktorú chcete vypnúť zrušiť intenzívneho 
ohrevu. 

2. Vypnite varnú zónu dotykom ovládača intenzívneho 
ohrevu. Uistite sa, že displej zobrazuje „0“. 

  
• Funkcia môže fungovať s ľubovoľnou varnou zónou. 
• Varná zóna sa po 5 minútach vráti k pôvodnému nastaveniu. 
• Ak sa pôvodné nastavenie teploty rovná 0, po 5 minútach sa vráti na 9. 

6. Režim pauzy 

• Ohrev môžete pozastaviť namiesto vypnutia varnej dosky. 
• Pri prechode do režimu pauzy sú všetky ovládacie prvky, okrem ovládacieho prvku, ZAP/VYP, 

deaktivované. 

Vstup do režimu pauzy 

Dotykom tlačidla „Pauza“. Všetky indikátory zobrazia „||“ 

Ak chcete ukončiť režim pauzy 

Opätovným dotykom tlačidla „Pauza“. 

 

 

Keď je varná doska v režime pauzy, všetky ovládače sú deaktivované, okrem tlačidla „ZAP./VYP.“ 

V prípade núdze môžete varnú dosku vždy vypnúť pomocou tlačidla „ZAP./VYP.“ . Ak režim pauzy 
neukončíte, varná doska sa vypne po 10 minútach. 

  



SK-17 

7. Predvolený pracovný čas 

Automatické vypnutie je funkcia bezpečnostnej ochrany vašej indukčnej varnej dosky. Aj keď varnú zónu 
zabudnete vypnúť, vypne sa automaticky. Predvolené pracovné časy pre rôzne úrovne výkonu sú 
zobrazené v tabuľke nižšie: 

Úroveň výkonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Východiskový časovač 
(hodiny) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Po odstránení riadu sa indukčná varná doska môže okamžite prestať zohrievať a po 2 minútach sa 
automaticky vypne. 

 Osoby s kardiostimulátorom musia použitie varnej dosky konzultovať s doktorom. 
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STRUČNÁ PRÍRUČKA 

 

Pri vyprážaní dávajte pozor, pretože olej a tuk sa zohrievajú veľmi rýchlo, najmä pri použití funkcie 
PowerBoost. Pri extrémne vysokej teplote sa môže olej alebo tuk náhle vznietiť, čo predstavuje vážne 
riziko požiaru. 

Tipy na varenie 

• Keď začne jedlo vrieť, znížte nastavenie teploty. 
• Používaním pokrievky sa skráti doba prípravy jedla a ušetrí sa energia zadržiavaním tepla. 
• Minimalizujte množstvo kvapaliny alebo tuku, aby sa skrátili doby varenia. 
• Jedlo začnite pripravovať na vysokej úrovni a po zahriatí výkon znížte. 

Mierne dusenie, varenie ryže 

• Mierny var prebieha pod bodom varu, pri približne 85 °C, keď sa bublinky príležitostne objavujú na 
povrchu varenej tekutiny. Je to základ prípravy chutných polievok a dusených pokrmov, pretože chuť sa 
vyvíja bez prevarenia pokrmu. Pod bodom varu môžete variť aj jedlá s vajíčkami a múkou zahustené 
omáčky. 

• Niektoré úlohy, vrátane varenia ryže absorpčnou metódou, môžu vyžadovať vyššie ako najnižšie 
nastavenie, aby sa zaistilo správne uvarenie v odporúčanej dobe. 

Pečenie steaku 

Pečenie šťavnatých aromatických steakov: 
1. Pred pečením nechajte mäso odpočívať približne 20 minút pri izbovej teplote. 
2. Rozohrejte panvicu s ťažkým dnom. 
3. Potrite obidve strany steaku olejom. Trochu oleja kvapnite na rozohriatu panvicu a potom položte mäso 

na panvicu. 
4. Počas prípravy jedla steak raz obráťte. Presná doba prípravy jedla závisí od hrúbky steaku a spôsoby 

jeho prípravy. Doba môže trvať 2 až 8 minút na jednej strane. Zatlačením na steak zistíte stav upečenia – 
čím je tuhší, tým viac je „dobre prepečený“. 

5. Po dopečení nechajte pred podávaním steak niekoľko minút odpočívať na teplom tanieri. 

Smaženie 

1. Vyberte si wok alebo veľkú panvicu na smaženie, vhodnú na sklokeramickú varnú dosku. 
2. Pripravte si všetky suroviny. Smaženie by malo byť rýchle. Ak pripravujete veľké množstvo, jedlo 

pripravujte vo viacerých menších porciách. 
3. Panvicu krátko predhrejte a pridajte dve polievkové lyžice oleja. 
4. Najskôr pripravte mäso, odložte ho a udržujte v teple. 
5. Osmažte zeleninu. Keď je horúca, ale ešte stále chrumkavá, znížte teplotu varnej zóny, do panvice 

vráťte mäso a pridajte omáčku. 
6. Suroviny opatrne zmiešajte a dôkladne prehrejte. 
7. Ihneď podávajte. 

Detekcia malých predmetov 

• Keď necháte na varnej doske riad nevhodnej veľkosti alebo nemagnetický riad (napr. hliníkový), alebo 
iný malý predmet (napr. nôž, vidličku, kľúče), varná zóna sa po 1 minúte automaticky prepne do 
pohotovostného režimu. Ventilátor bude pokračovať v chladení indukčnej varnej dosky ďalšiu 1 minútu. 
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Nastavenia ohrevu 

Nižšie uvedené nastavenia sú len informačné. Presná doba prípravy jedla závisí od niekoľkých faktorov, 
vrátane riadu na varenie a množstva pripravovaného jedla. Experimentujte s indukčnou varnou doskou 
a nájdite nastavenia, ktoré vám vyhovujú najviac. 

Nastavenie ohrevu Vhodné na 

1 – 2 

• šetrný ohrev malého množstva potravín 

• roztápanie čokolády, masla a rýchlo sa pripaľujúcich pokrmov 

• mierny var 

• pomalý ohrev 

3 – 4 

• zohrievanie 

• rýchly mierny var 

• varenie ryže 

5 – 6 • palacinky 

7 – 8 
• soté 

• varenie cestovín 

9 

• smaženie s miešaním 

• opekanie 

• privedenie polievky do varu 

• varenie vody 
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ČISTENIE A ÚDRŽBA 

Čo? Ako? Dôležité! 

Bežné znečistenie skla 
(odtlačky prstov, škvrny, 
zvyšky jedla alebo 
škvrny bez cukru na 
varnej doske) 

1. Vypnite napájanie varnej dosky. 

2. Čistiaci prostriedok na varné dosky 
naneste, kým je varná doska ešte stále 
teplá (nie horúca!) 

3. Opláchnite a vysušte čistou plátenou 
alebo papierovou utierkou. 

4. Znovu zapnite napájanie varnej dosky. 

• Keď je varná doska vypnutá, nebude 
svietiť indikácia „horúceho povrchu“, ale 
varná zóna môže byť ešte stále horúca! 
Dávajte veľký pozor. 

• Tvrdé drôtenky, niektoré nylonové 
škrabky a drsné čistiace prostriedky 
môžu poškriabať sklo. Vždy si prečítajte 
informácie o čistiacom prostriedku, či je 
vhodný na povrch. 

• Nikdy nenechávajte zvyšky čistiaceho 
prostriedku na varnej doske: môže 
zanechať škvrny na skle. 

Varené pokrmy, 
roztavené látky, pokrmy 
s obsahom cukru na 
sklokeramickom 
povrchu 

Tieto nečistoty odstráňte ihneď pomocou 
vhodnej škrabky pre sklokeramické varné 
dosky, dávajte však pozor na horúcu varnú 
zónu: 

1. Vypnite elektrické napájanie varnej 
dosky. 

2. Držte škrabku alebo nástroj s čepeľou 
v 30° uhle a nečistoty alebo pripálené 
jedlo zoškrabte na chladnú plochu 
varnej dosky. 

3. Nečistoty alebo pripálené jedlo plátenou 
alebo papierovou utierkou. 

4. Vykonajte kroky 2 až 4 uvedené pre 
„Bežné znečistenie“ vyššie. 

• Roztavené látky a potraviny s obsahom 
cukru odstráňte čo najskôr. Ak ich 
necháte na sklokeramickej ploche 
vychladnúť, ich odstránenie môže byť 
ťažké alebo môžu natrvalo poškodiť 
povrch varnej dosky. 

• Nebezpečenstvo porezania: po 
odstránení ochranného krytu sa odkryje 
ostrá čepeľ škrabky. Pri použití škrabky 
bude mimoriadne opatrní a vždy ju 
skladujte bezpečne a mimo dosahu detí. 

Škvrny na dotykových 
ovládačoch 

1. Vypnite napájanie varnej dosky. 

2. Nečistotu namočte 

3. Utrite oblasť dotykových ovládačov 
čistou navlhčenou špongiou alebo 
utierkou. 

4. Oblasť dôkladne vysušte papierovou 
utierkou. 

5. Znovu zapnite napájanie varnej dosky. 

• Varná doska môže vydať zvukový signál 
a sama sa vypnúť a dotykové ovládače 
nebudú fungovať, ak sa na nich nachádza 
nejaká kvapalina. Pred opätovným 
zapnutím varnej dosky sa uistite, že je 
oblasť dotykových ovládačov úplne suchá. 
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RIEŠENIE PROBLÉMOV 

Pri prevádzke spotrebiča sa môžu vyskytnúť chyby a poruchy. Nasledujúce tabuľky obsahujú možné 
príčiny a pokyny na vyriešenie hlásenia chýb alebo poruchy. Odporúčame vám pozorne si prečítať nižšie 
uvedené tabuľky, aby ste ušetrili čas a peniaze za telefonát do servisného strediska. 

Problém Možné príčiny Čo robiť 

Varná doska sa nedá 
zapnúť. 

Žiadne elektrické napájanie. 

Uistite sa, že je sklokeramická varná 
doska pripojená k zdroju napájania a že 
je zapnutá. 

Skontrolujte, či nenastal výpadok 
elektrickej energie v domácnosti. Ak ste 
všetko skontrolovali a problém pretrváva, 
kontaktujte kvalifikovaného technika. 

Dotykové ovládače 
nereagujú. 

Ovládacie prvky sú uzamknuté. 
Ovládacie prvky odomknite. Pokyny 
nájdete v časti „Použitie sklokeramickej 
varnej dosky“. 

Ťažké ovládanie 
dotykových ovládačov. 

Na dotykových ovládačoch môže byť tenká 
vrstva vody, alebo ste na ovládanie použili 
špičku prsta. 

Uistite sa, či je dotyková oblasť suchá 
a na ovládanie použite bruško prsta. 

Sklo je poškriabané. 
Drsný riad na varenie. Použili ste nevhodné 
drsné škrabky alebo čistiace prostriedky. 

Používajte riad s hladkým a rovným 
dnom. Pozrite časť „Výber správneho 
riadu na varenie“. 

Pozrite „Starostlivosť a čistenie“. 

Niektorý riad vydáva 
praskavý zvuk. 

Môže to byť z dôvodu konštrukcie riadu 
(vrstvy rôznych kovov rôzne vibrujú). 

Je to normálny jav a nepredstavuje 
poruchu. 

Indukčná doska pri použití 
nastavenia vysokého 
ohrevu hučí. 

Je to spôsobené technológiou indukčného 
varenia. 

Je to normálne a hučanie sa môže stíšiť 
alebo úplne zmiznúť po znížení 
nastavenia ohrevu. 

Šum ventilátora 
z indukčnej varnej dosky. 

Chladiaci ventilátor v indukčnej varnej doske 
zabraňuje prehriatiu elektroniky. Môže 
pokračovať v prevádzke aj po vypnutí varnej 
dosky. 

Je to normálne a nie je potrebné konať. 
Počas chodu ventilátora neodpájajte 
napájanie varnej dosky od hlavného 
zdroja napájania. 

Riad sa nezahrieva 
a zobrazuje sa na displeji. 

Indukčná varná doska nedokáže detegovať 
riad, pretože nie je vhodný na indukčné 
varenie. 

Indukčná varná doska nedokáže detegovať 
riad, pretože je príliš malý alebo nie je 
správne vycentrovaný na varnej zóne. 

Použite riad vhodný na indukčné 
varenie. Pozrite časť „Výber správneho 
riadu na varenie“. Vycentrujte riad a 
uistite sa, že základňa zodpovedá 
veľkosti varnej zóny. 

Indukčná varná doska 
alebo varná zóna sa 
nečakane sama vypne, 
zaznie akustický signál 
a zobrazí sa chybový kód 
(zvyčajne sa strieda 
s jednou alebo dvomi 
číslicami na displeji 
časovača). 

Technická porucha. 
Zapíšte si písmená a čísla poruchy, 
vypnite napájanie varnej dosky 
a kontaktujte kvalifikovaného technika. 
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Zobrazenie poruchy a kontrola 

Indukčná varná doska je vybavená vlastnou diagnostickou funkciou. Pomocou tejto skúšky môže technik 
skontrolovať funkciu niekoľkých komponentov bez ich demontáže alebo demontáže varnej dosky 
z pracovného povrchu. 

1. Kód poruchy sa zobrazí počas postupu zákazníka na odhalenie a riešenie problému; 

Kód poruchy Problém Riešenie 

 Žiadna automatická obnova 

E1 
Porucha snímača teploty keramickej 
platne - otvorený obvod. 

Skontrolujte pripojenie alebo vymeňte snímač 
teploty keramickej dosky. 

E2 
Porucha snímača teploty keramickej 
platne - skrat obvodu. 

E7 
Porucha snímača teploty keramickej 
platne 

C1 
Vysoká teplota snímača keramických 
dosiek. 

Počkajte na obnovene normálnej teploty keramickej 
platne. 

Stlačením tlačidla „ZAP./VYP.“ reštartujte jednotku. 

E3 
Snímač teploty poruchy IGBT - otvorený 
obvod. Vymeňte napájací panel. 

E4 Snímač teploty poruchy IGBT - skrat 

C2 Vysoká teplota IGBT. 

Počkajte na obnovene normálnej teploty IGBT. 
Stlačením tlačidla „ZAP./VYP.“ reštartujte jednotku. 

Skontrolujte, či ventilátor funguje bezproblémovo. 
Ak nie, vymeňte ho. 

EL 
Napájacie napätie je pod menovitým 
napätím. Skontrolujte, či je elektrické napájanie správne. 

Po obnovení normálneho napájania varnú dosku 
zapnite. EH 

Napájacie napätie je nad menovitým 
napätím. 

EU Chyba komunikácie. 

Znova vložte spojenie medzi dosku displeja 
a napájaciu dosku. 

Vymeňte napájaciu dosku alebo dosku displeja. 
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2. Konkrétne poruchy a riešenie 

Porucha Problém Riešenie A Riešenie B 

LED sa po zapojení 
jednotky nerozsvieti. 

Vypnuté elektrické napájanie. 
Skontrolujte, či je zástrčka 
pevne vsunutá do zásuvky a či 
je zásuvka funkčná. 

 

Porucha pripojenia prídavnej 
napájacej dosky a dosky 
displeja. 

Skontrolujte pripojenie. 
 

Prídavná elektrická doska je 
poškodená. 

Vymeňte prídavnú elektrickú 
dosku. 

 

Displej je poškodený. Vymeňte dosku displeja.  

Niektoré tlačidlá 
nemôžu fungovať, 
alebo LED displej 
nefunguje normálne. 

Displej je poškodený. Vymeňte dosku displeja. 

 

Indikátor režimu 
varenia sa rozsvieti, 
ale ohrev sa nezapne. 

Vysoká teplota varnej dosky. 

Teplota okolia môže byť príliš 
vysoká. Prívod vzduchu alebo 
vetrací otvor môžu byť 
zablokované. 

 

Nejaký komponent ventilátora 
nefunguje. 

Skontrolujte, či ventilátor 
funguje bezproblémovo. 

Ak nie, vymeňte ventilátor. 

 

Napájacia doska je poškodená. Vymeňte napájací panel.  

Ohrev sa počas 
prevádzky náhle 
zastaví a na displeji 
bliká „u“. 

Nesprávny typ varnej nádoby. 
Použite správnu nádobu 
(pozri návod na použitie). 

Detekčný obvod nádoby 
je poškodený, vymeňte 
napájací panel. 

Priemer varnej nádoby je príliš 
malý. 

Varič je prehriaty; 

Jednotka je prehriata. Počkajte, 
kým sa teplota vráti na 
normálnu hodnotu. 

Stlačením tlačidla „ZAP./VYP.“ 
jednotku reštartujte. 

Ohrevné zóny na tej 
istej strane (napríklad 
prvá a druhá zóna) by 
mali zobrazovať „u“. 

Porucha pripojenia napájacej 
dosky a dosky displeja; 

Skontrolujte pripojenie. 
 

Doska displeja komunikačnej 
časti je poškodená. 

Vymeňte dosku displeja. 
 

Hlavná doska je poškodená. Vymeňte napájací panel.  

Motor ventilátora znie 
abnormálne. 

Motor ventilátora je poškodený. Vymeňte ventilátor. 
 

Vyššie uvedené body uvádzajú posúdenie a kontrolu bežných porúch. 
Spotrebič sa nepokúšajte rozoberať svojpomocne, aby ste zabránili možnému nebezpečenstvu 
a poškodeniu indukčnej dosky. 
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INŠTALÁCIA 

Výber miesta inštalácie 

Vyrežte otvor do pracovnej dosky podľa rozmerov na obrázku. 
Na inštaláciu a použitie nechajte okolo otvoru varnej dosky minimálne 50 mm voľného priestoru. Uistite sa, 
že je hrúbka pracovnej dosky najmenej 30 mm. Pre pracovný povrch vyberte tepelne odolný a izolačný 
materiál (na výrobu pracovnej dosky sa nesmie použiť drevo ani podobný vláknitý alebo hygroskopický 
materiál, pokiaľ nie je impregnovaný), aby sa zabránilo úrazu elektrickým prúdom a väčšej deformácii 
spôsobenej tepelným sálaním z horúcej dosky. Podľa zobrazenia nižšie: 

 
Poznámka: Bezpečnostná vzdialenosť medzi bokmi varnej dosky a vnútornými povrchmi pracovnej 
dosky by mala byť najmenej 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

50 min. 50 min. 50 min. 50 min. 3 mm min. 

Vždy zabezpečte dobré vetranie varnej dosky a uistite sa, že vstupné a výstupné vetracie otvory nie sú 
zablokované. Uistite sa, že je indukčná varná doska v dobrom stave. Ako je zobrazené nižšie. 

 
Poznámka: Bezpečná vzdialenosť medzi varnou doskou a skrinkou nad ňou musí byť minimálne 
760 mm. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 min. 20 min. Prívod vzduchu Výstup vzduchu 5 mm 

  

TESNENIE 

stena 

Min. 30 mm 

Min. 3 mm 



SK-25 

VAROVANIE: Zabezpečenie primeraného vetrania 

Vždy zabezpečte dobré vetranie varnej dosky a uistite sa, že vstupné a výstupné vetracie otvory nie sú 
zablokované. Aby sa zabránilo náhodnému dotyku s prehriatym dnom varnej dosky alebo neočakávanému 
úrazu elektrickým prúdom počas práce, treba vo vzdialenosti minimálne 50 mm od dna varnej dosky vložiť 
drevenú dosku a umiestniť ju skrutkami. Dodržiavajte nižšie uvedené požiadavky. 

 

 
Na vonkajšej strane varnej dosky sú vetracie otvory. Pri umiestňovaní varnej dosky do svojej polohy 
sa MUSÍTE uistiť, že tieto otvory nie sú uzavreté pracovnou doskou. 

 

 • Uvedomte si, že lepidlo, ktoré spája plastový alebo drevený materiál s nábytkom, musí odolávať 
teplote minimálne 150 °C, aby sa zabránilo odlepeniu panelov. 

• Zadná stena, priľahlé a okolité povrchy preto musia preto odolávať teplote 90 °C. 

Pred inštaláciou varnej dosky sa uistite, že 

• Pracovná doska je vodorovná a do priestoru pre varnú dosku podľa požiadaviek nezasahujú žiadne 
konštrukčné prvky. 

• Pracovná plocha je vyrobená z tepelne odolného a izolačného materiálu. 
• Ak sa doska inštaluje nad rúru na pečenie, rúra musí mať zabudovaný chladiaci ventilátor. 
• Inštalácia musí vyhovovať všetkým požiadavkám na voľný priestor a platným normám a predpisom. 
• Musíte nainštalovať vhodný odpojovač poskytujúci úplné odpojenie od zdroja napájania, namontovaný 

a umiestnený v súlade s platnými predpismi a smernicami. 
Odpojovač musí byť schváleného typu a musí poskytovať 3 mm odstup medzi kontaktmi všetkých pólov 
(alebo všetkých aktívnych [živých] vodičov, ak miestne predpisy pre elektroinštaláciu umožňujú túto 
zmenu požiadaviek). 

• Odpojovač musí byť po inštalácii varnej dosky ľahko prístupný. 
• V prípade pochybností o inštalácii sa obráťte na miestne stavebné úrady a dodržte miestne nariadenia. 
• Na povrch stien okolo varnej dosky používajte žiaruvzdorný materiál, ktorý sa ľahko čistí (napríklad 

keramické dlaždice). 

Po inštalácii varnej dosky sa uistite, že 

• Elektrický napájací kábel nie je prístupný cez dvierka alebo zásuvky kuchynskej linky. 
• Z vonkajšej strany linky prúdi ku dnu varnej dosky dostatočný prúd čerstvého vzduchu. 
• Ak je varná doska nainštalovaná nad zásuvkou alebo skrinkou kuchynskej linky, musíte pod základňu 

varnej dosky nainštalovať tepelnú ochrannú bariéru. 
• Izolačný spínač musí byť pre zákazníka ľahko prístupný. 

  

Min. 50 mm 

Max. 5 mm Max. 5 mm 
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Pred umiestnením upevňovacích konzol 

Spotrebič musí byť umiestnený na stabilnom, hladkom povrchu (použite obal). Na prvky prečnievajúce 
z varnej dosky nevyvíjajte nadmernú silu. 

Nastavenie polohy konzol 

Po inštalácii pripevnite varnú dosku k pracovnej doske pomocou 4 konzol na spodnej strane dosky (pozrite 
obrázok). 
Polohu konzoly nastavte tak, aby vyhovovala rôznej hrúbke dosky. 

 

 
Za žiadnych okolností sa konzoly po inštalácii nesmú dotýkať vnútorných povrchov pracovnej dosky 
(pozri obrázok). 

UPOZORNENIA 

1. Indukčnú varnú dosku musí inštalovať kvalifikovaný personál alebo technik. Máme pre vás 
profesionálov. Nikdy sa nepokúšajte o inštaláciu svojpomocne. 

2. Varná doska sa nesmie inštalovať priamo nad umývačku riadu, chladničku, mrazničku, práčku alebo 
sušičku bielizne, pretože vlhkosť môže poškodiť elektroniku varnej dosky. 

3. Indukčná varná doska musí byť inštalovaná tak, aby bolo možné zabezpečiť lepšie tepelné žiarenie na 
zvýšenie jej spoľahlivosti. 

4. Stena a oblasť nad varnou zónou musia byť z teplu odolného materiálu. 
5. Aby sa zabránilo poškodeniu, pracovná doska a lepidlo musia byť žiaruvzdorné. 
6. Nepoužívajte parný čistič.  

VARNÁ DOSKA PRACOVNÁ 
DOSKA 

VARNÁ DOSKA PRACOVNÁ 
DOSKA 

KONZOLA 
KONZOLA 
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Pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti 

 
Varnú dosku môže pripájať k elektrickej sieti iba vhodne kvalifikovaná osoba. 
Pred pripojením k elektrickej sieti skontrolujte, že: 
1. Elektrický systém v domácnosti je vhodný na príkon varnej dosky. 
2. Napätie zodpovedá hodnote na typovom štítku 
3. Napájací kábel znesie zaťaženie uvedené na typovom štítku. 
Na pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti nepoužívajte adaptéry, redukcie ani rozdvojky, pretože 
to môže spôsobiť prehriatie a požiar. 
Napájací kábel nesmie prísť do kontaktu s horúcimi povrchmi a musí byť umiestnený tak, aby jeho 
teplota nepresiahla v žiadnom bode 75 °C. 

 
Požiadajte elektrikára o kontrolu, či je elektrický systém v domácnosti vhodný bez akýchkoľvek zmien. 
Akékoľvek zmeny môže vykonať iba kvalifikovaný elektrikár. 

Elektrické napájanie spotrebiča musí byť v súlade s príslušnou normou alebo prostredníctvom 
jednopólového ističa. Spôsob pripojenia je zobrazený nižšie. 

 
• Ak je kábel poškodený, alebo ak sa musí vymeniť, výmenu musí vykonať zástupca predajcu použitím 

špeciálnych nástrojov, aby sa vylúčilo riziko akejkoľvek nehody. 
• Ak je spotrebič pripojený priamo k elektrickej sieti, musí byť nainštalovaný omnipolárny istič 

s minimálnym odstupom medzi kontaktmi 3 mm. 
• Inštalatér musí zabezpečiť vykonanie správneho elektrického pripojenia v súlade s bezpečnostnými 

predpismi. 
• Kábel nesmie byť zalomený ani stlačený. 
• Kábel pravidelne kontrolujte, jeho výmenu smie urobiť iba kvalifikovaný servisný technik. 
• Žlto-zelený vodič elektrického napájacieho kábla sa musí pripojiť k uzemneniu napájacieho zdroja 

aj k svorkám spotrebiča. 
• Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za nehody alebo škody v dôsledku použitia spotrebiča 

nepripojeného k uzemneniu alebo s porušením vodivého spojenia s uzemnením. 
• Ak má spotrebič prípojku so zásuvkou, po inštalácii musí byť zásuvka prístupná. 

 Spodná plocha a elektrický napájací kábel varnej dosky nie sú po inštalácii prístupné. 
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LIKVIDÁCIA A RECYKLÁCIA 

Dôležité pokyny pre životné prostredie 

Súlad so smernicou WEEE a likvidácia odpadu z výrobku: 
Tento výrobok spĺňa požiadavky smernice EÚ WEEE (2012/19/EÚ). Tento výrobok je označený 
klasifikačným symbolom pre odpad z elektrických a elektronických zariadení (WEEE). 

Tento symbol znamená, že tento výrobok sa po uplynutí životnosti nesmie 
likvidovať s iným komunálnym odpadom. Použité spotrebiče sa musia 
odovzdať v zbernom stredisku na recykláciu elektrických a elektronických 
zariadení. Zoznam zberných stredísk vám poskytne miestny úrad alebo 
predajca, u ktorého ste výrobok zakúpili. Každá domácnosť zohráva dôležitú 
úlohu pri zhodnocovaní a recyklácii starého spotrebiča. Správna likvidácia 
použitého spotrebiča pomáha predchádzať možným negatívnym vplyvom na 
životné prostredie a ľudské zdravie. 

 

Súlad so smernicou RoHS 

Produkt, ktorý ste si zakúpili, spĺňa požiadavky smernice EÚ RoHS (2011/65/EÚ). Neobsahuje škodlivé ani 
zakázané materiály špecifikované v smernici. 

Informácie o balení 

Obalové materiály produktu sú vyrobené z recyklovateľných materiálov, 
v súlade s vnútroštátnymi predpismi na ochranu životného prostredia. 
Nelikvidujte obalové materiály spolu s komunálnym ani iným odpadom. 
Odneste ich na zberné miesta obalového materiálu určené miestnymi 
úradmi. 
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VARNOSTNA NAVODILA 

Predvidena uporaba 

Naslednja varnostna navodila so namenjena preprečevanju nepredvidenih tveganj ali poškodb zaradi 
nevarne ali nepravilne uporabe aparata. Ob dostavi aparata preverite embalažo in aparat ter se prepričajte, 
da je vse nepoškodovano, da bo zagotovljeno varno delovanje. Če odkrijete kakršne koli poškodbe, se 
obrnite na prodajalca ali trgovca. Upoštevajte, da spremembe ali predelave aparata niso dovoljene zaradi 
zagotovitve vaše varnosti. Nenamenska uporaba lahko povzroči nevarnosti in izgubo garancijskih 
zahtevkov. 

Razlaga simbolov 

 

Nevarnost 

Ta simbol označuje, da obstaja nevarnost za življenje in zdravje ljudi zaradi izredno vnetljivega 
plina. 

 

Opozorilo o električni napetosti 

Ta simbol označuje nevarnost za življenje in zdravje ljudi zaradi napetosti. 

 

Opozorilo 

Ta signalna beseda označuje nevarnost s srednjo stopnjo tveganja, ki lahko povzroči smrt ali 
hude telesne poškodbe, če se ji ne izognete. 

 

Previdno 

Ta signalna beseda označuje nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko povzroči manjše ali 
zmerne telesne poškodbe, če se ji ne izognete. 

 

Pozor 

Ta signalna beseda označuje pomembne informacije (npr. materialna škoda), ne pa nevarnosti. 

 

Upoštevajte navodila 

Ta simbol označuje, da sme to napravo uporabljati in vzdrževati le servisni tehnik v skladu 
z navodili za uporabo. 

Pred uporabo enote/dajanjem enote v uporabo natančno in pozorno preberite ta navodila za uporabo in jih 
shranite v neposredni bližini mesta namestitve ali enote za poznejšo uporabo! 
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VARNOSTNA OPOZORILA 

Vaša varnost je pomembna za nas. Pred uporabo kuhalne plošče preberite te 
informacije. 

VGRADNJA 

Nevarnost električnega udara 

• Preden se lotite kakršnih koli del na aparatu ali vzdrževanja, aparat najprej 
odklopite z električnega napajanja. 

• Priključitev na ustrezen ozemljitveni sistem je izjemno pomembna in obvezna. 
• Spremembe na domači električni napeljavi sme izvajati le usposobljen električar. 
• Neupoštevanje tega nasveta lahko povzroči električni udar ali smrt. 

Nevarnost ureznin 

• Bodite previdni - robovi plošče so ostri. 
• V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poškodb ali ureznin. 

Pomembna varnostna navodila 

• Pred vgradnjo ali uporabo aparata natančno preberite ta navodila. 
• Na ta aparat ni dovoljeno odlagati nobenih gorljivih materialov ali izdelkov. 
• Poskrbite, da bodo te informacije na voljo osebi, odgovorni za vgradnjo aparata, 

saj lahko tako znižate stroške vgradnje. 
• Da bi se izognili nevarnosti, je treba ta aparat vgraditi v skladu s temi navodili za 

vgradnjo. 
• Aparat mora pravilno vgraditi in ozemljiti le ustrezno usposobljena oseba. 
• Aparat mora biti priključen na tokokrog z ločilnim stikalom, ki zagotavlja popoln 

odklop z napajanja. 
• Nepravilna vgradnja aparata lahko pomeni razveljavitev vseh garancijskih ali 

odškodninskih zahtevkov. 
• Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let, ter osebe z zmanjšanimi 

fizičnimi, senzoričnimi ali umskimi zmožnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in 
znanja, pod ustreznim nadzorom, ali če imajo navodila za varno uporabo aparata 
ter če razumejo s tem povezana tveganja. 

• Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci ne smejo čistiti aparata in na njem ne 
smejo izvajati vzdrževalnih del brez ustreznega nadzora. 
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• Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, serviser ali 
podobno usposobljena oseba, da se prepreči morebitne nevarnosti. 

• OPOZORILO: Če površina kuhalne površine iz steklokeramike ali podobnega 
materiala za zaščito delov pod napetostjo poči, izklopite aparat, da se izognete 
možnosti električnega udara. 

• Na površino kuhalne plošče ne odlagajte kovinskih predmetov, kot so noži, vilice, 
žlice in pokrovke, saj se ti predmeti lahko močno segrejejo. 

• Ne uporabljajte parnega čistilnika. 
• Za čiščenje kuhalne plošče ne uporabljajte parnega čistilnika. 
• Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim časovnikom ali ločenim sistemom za 

daljinsko upravljanje. 
• OPOZORILO: Nevarnost požara: na kuhalnih površinah ne shranjujte nobenih 

predmetov. 
• Postopek kuhanja je treba nadzorovati. Kratkotrajni postopek kuhanja mora biti 

pod stalnim nadzorom. 
• OPOZORILO: Kuhanje z maščobo ali oljem na kuhalni plošči brez nadzora je 

lahko nevarno in lahko povzroči požar. Ognja NIKOLI ne poskušajte pogasiti 
z vodo, ampak najprej izklopite aparat in nato plamene pokrijte npr. s pokrovko ali 
ognjevarno odejo. 

UPORABA IN VZDRŽEVANJE 

Nevarnost električnega udara 

• Ne kuhajte na počeni ali poškodovani kuhalni plošči. Če se površina kuhalne 
plošče zlomi ali poči, aparat takoj odklopite z omrežnega napajanja (stensko 
stikalo) in se obrnite na usposobljenega serviserja. 

• Pred čiščenjem ali vzdrževanjem kuhalno ploščo izključite iz stenske vtičnice. 
• Neupoštevanje tega nasveta lahko povzroči električni udar ali smrt. 

Nevarnost za zdravje 

• Ta aparat je skladen z elektromagnetnimi varnostnimi standardi. 
• Vendar pa se morajo osebe s srčnim spodbujevalnikom ali drugimi električnimi 

vsadki (kot so inzulinske črpalke) pred uporabo tega aparata posvetovati s svojim 
zdravnikom ali proizvajalcem vsadka, da se prepričajo, da elektromagnetno polje 
ne bo vplivalo na njihove vsadke. 

• Neupoštevanje tega nasveta lahko povzroči smrt. 

Nevarnost zaradi vroče površine 

• Med uporabo se dostopni deli tega aparata močno segrejejo in povzročijo 
opekline. 

• Preprečite stik telesa, oblačil ali katerih koli drugih predmetov, razen primerne 
posode, z indukcijskim steklom, dokler se površina ne ohladi. 
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• Otrokom preprečite dostop do kuhalne plošče. 
• Ročaji ponev se lahko so lahko vroči na dotik. Poskrbite, da ročaji ponev ne bodo 

segali na območje drugih kuhalnih con, ki so vklopljene. 
• Zagotovite, da so ročaji zunaj dosega otrok. 
• V primeru neupoštevanja tega nasveta lahko pride do opeklin in oparin. 

Nevarnost ureznin 

• Ko umaknete varnostni pokrovček, je izpostavljeno ostro rezilo strgala kuhalne 
plošče. Pri uporabi bodite zelo previdni in ga vedno shranite na varno mesto in 
izven dosega otrok. 

• V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poškodb ali ureznin. 

Pomembna varnostna navodila 

• Aparata med uporabo nikoli ne puščajte brez nadzora. Zaradi prekipevanja se 
lahko pojavi dim in pride do razlitja mastnih tekočin, ki se lahko vnamejo. 

• Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno površino ali površino za shranjevanje 
predmetov. 

• Na aparatu nikoli ne puščajte nobenih predmetov ali pripomočkov. 
• V bližino aparata ne odlagajte in ne puščajte namagnetenih predmetov 

(npr. kreditnih kartic, pomnilniških kartic) ali elektronskih naprav (npr. računalnikov, 
predvajalnikov MP3), saj lahko elektromagnetno polje aparata škodljivo vpliva 
nanje. 

• Aparata nikoli ne uporabljajte za gretje ali ogrevanje prostora. 
• Po uporabi vedno izklopite kuhališča in kuhalno ploščo, kot je opisano v teh 

navodilih (tj. z uporabo upravljalnih elementov na dotik). Ko odstranite posodo, 
se za izklop kuhališč ne zanašajte na funkcijo zaznavanja posode. 

• Ne dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ali sedijo, stojijo ali plezajo nanj. 
• Ne shranjujte predmetov, ki zanimajo otroke, v omaricah nad aparatom. Otroci se 

lahko pri plezanju na kuhalno ploščo močno poškodujejo. 
• Ne puščajte otrok samih ali brez nadzora v prostoru, kjer uporabljate aparat. 
• Otrokom ali invalidnim osebam z omejenimi sposobnostmi za uporabo aparata 

mora odgovorna in usposobljena oseba podati navodila za uporabo aparata. 
Inštruktor se mora prepričati, da lahko te osebe aparat uporabljajo brez ogrožanja 
sebe ali svoje okolice. 

• Ne popravljajte ali zamenjujte nobenega dela aparata, razen če je to izrecno 
priporočeno v teh navodilih. Vsa ostala servisna dela mora opraviti usposobljen 
serviser. 

• Na kuhalno ploščo ne odlagajte težkih predmetov. 
• Ne stojte na kuhalni plošči. 
• Ne uporabljajte posod s skrhanimi robovi in posod ne vlecite po površini 

indukcijskega stekla, saj se lahko steklo zaradi tega opraska. 
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• Za čiščenje kuhalne plošče ne uporabljajte mrežic za čiščenje posode ali grobih, 
abrazivnih čistil, ki lahko opraskajo indukcijsko steklo. 

• Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in za podobne namene, kot so: 
- v čajnih kuhinjah v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih, 
- na kmetijah; 
- v hotelskih ali motelskih sobah ter drugih nastanitvah za goste; 
- v nastanitvah tipa nočitev z zajtrkom. 

• OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med delovanjem močno 
segrejejo. 

• Poskrbite, da preprečite stik z grelnimi elementi. 
• Otroci, mlajši od 8 let, naj se ne približujejo aparatu, razen če so pod stalnim 

nadzorom. 

Čestitamo za nakup nove keramične kuhalne plošče. 
Priporočamo vam, da si vzamete nekaj časa in preberete ta navodila za 
uporabo/vgradnjo, da boste v celoti razumeli, kako pravilno namestiti in uporabljati 
aparat. Za informacije o vgradnji preberite poglavje o vgradnji. 
Pred uporabo natančno preberite vsa varnostna navodila in shranite ta navodila za 
uporabo/vgradnjo, da jih boste lahko uporabili tudi pozneje. 
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SPECIFIKACIJE 

Kuhalna plošča CID 30/1 

Kuhališča 2 območji 

Napajalna napetost 220–240 V~ 50 Hz ali 60 Hz 

Vgrajena električna moč 3500 W 

Velikost izdelka D×Š×V (mm) 288×520×59 

Vgradne mere A×B (mm) 268×500 

Teža in mere so približne. Ker si nenehno prizadevamo za izboljšanje naših izdelkov, lahko specifikacije in 
modele spremenimo brez predhodnega obvestila. 

 Simbol Vrednost Enota 

Identifikacija modela – CID 30/1  

Vrsta kuhalne plošče – Vgradna kuhalna plošča  

Število kuhališč in/ali kuhalnih 
območij 

– 2 območji  

Tehnologija segrevanja (indukcijska 
kuhališča in kuhalna območja, 
sevalna kuhališča, trdne plošče) 

– Indukcijska kuhališča  

Za okrogla kuhališča ali območja: 
premer uporabne površine 
posameznega električno 
ogrevanega kuhališča, zaokroženo 
na najbližjih 5 mm 

Ø 
Območje 1: 16,0  

Območje 2: 18,0 
cm 

Za kuhališča ali območja, ki niso 
okrogle oblike: dolžina in širina 
uporabne površine posameznega 
električno ogrevanega kuhališča ali 
območja, zaokroženo na najbližjih 
5 mm 

D, Š Ni ustrezno cm 

Izračunana poraba na posamezno 
kuhališče ali območje, izračunana 
na kg 

EC električno kuhanje 
Območje 1: 194,4 

Območje 2: 183,7 
Wh/kg 

Izračunana poraba energije kuhalne 
ploščo na kg 

EC električna kuhalna plošča 189,1 Wh/kg 

Podatki so določeni v skladu s standardom EN 60350-2 in Uredbo Komisije (EU) št. 66/2014. 
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PREGLED IZDELKA 

Pogled od zgoraj 

 
Nadzorna plošča 

 
 OPOMBA 

Vse slike v tem priročniku so namenjene le za pojasnilo. V primeru morebitnih neskladij med dejanskim 
predmetom in ilustracijo prevlada dejanski predmet. 
  

Nadzorna plošča 

Najv. območje 1800/2000 W 

Steklena plošča 

Najv. območje 1300/1500 W 

Gumb za VKLOP/IZKLOP 

Premor Gumbi za izbiro 
ogrevalne cone 

Krmilni elementi za 
nastavljanje 

moči/časovnika 

Gumb za zaklepanje 

Segrevanje  
z ojačano 

močjo 

Gumb 
časovnika 

Gumb za 
VKLOP/IZKLOP 
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Način delovanja 

Indukcijsko kuhanje je varna, napredna, učinkovita in ekonomična tehnologija kuhanja. Pri delovanju 
ustvarja elektromagnetne vibracije, ki toploto proizvajajo neposredno v posodi in ne posredno, 
s segrevanjem steklene površine. Steklo se močno segreje zato, ker ga posoda postopoma segreva. 

 

Pred uporabo nove indukcijske kuhalne plošče 

• Preberite ta navodila in še posebej upoštevajte razdelek »Varnostna opozorila«. 
• Če je keramična plošča še vedno prekrita z zaščitno folijo, jo odstranite. 

  

Železen lonec 

Magnetni tokokrog 
Steklokeramična plošča 
Indukcijska tuljava 

Inducirani tokovi 



SL-10 

NAVODILA ZA UPORABO 

Upravljalni elementi na dotik 

• Upravljalni elementi so občutljivi na dotik, zato jih ni treba pritiskati. 
• Uporabite blazinico prsta, ne konice. 
• Vsakič, ko aparat zazna dotik, se bo predvajal pisk. 
• Prepričajte se, da so gumbi vedno čisti, suhi in da jih nič ne prekriva (npr. posoda ali krpa). Uporabo 

upravljalnih elementov lahko oteži že tanka plast vode. 

 

Izbira ustrezne kuhinjske posode 

 
• Uporabljajte samo posodo z dnom, ki je primerno za indukcijsko kuhanje. 

Na embalaži ali na dnu posode poiščite simbol za indukcijo. 
• Primernost posode lahko preverite z magnetnim preizkusom. 

Magnet pomaknite proti dnu posode. 
Če dno posode privlači magnet, je posoda primerna za indukcijo. 

• Če nimate magneta: 
1. V posodo, ki jo želite preveriti, nalijte malo vode. 

2. Če na prikazovalniku ne utripa simbol  in se voda segreje, je posoda 

primerna. 
• Kuhinjska posoda iz naslednjih materialov ni primerna: čisto nerjaveče jeklo, 

aluminij ali baker brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan, keramika in 
lončenina. 

• Nekateri lonci in posode na trgu niso primerni za indukcijsko kuhanje, ker je iz 
feromagnetnega materiala izdelan samo del njihovega dna, drugi deli pa so 
izdelani iz drugačnega materiala. Ta območja se lahko segrejejo do različnih 
ravni ali z manjšo močjo. V nekaterih primerih, ko je dno izdelano predvsem iz 
neferomagnetnih materialov, kuhalna plošča morda ne bo prepoznala posode 
in zato ne bo vklopila kuhališča. 

 

• Ne uporabljajte posode s skrhanimi robovi ali ukrivljenim dnom. 
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• Prepričajte se, da je dno posode gladko, da leži ravno ob steklu in da je enake velikosti kot kuhališče. 
Uporabite posode s premerom, enakim premeru grafike izbranega kuhališča. Če uporabite nekoliko širši 
lonec, bo energetska učinkovitost največja. Če uporabite manjši lonec, bo učinkovitost lahko manjša od 
pričakovane. Posodo vedno postavite na sredino kuhališča. 

 

• Posode s keramične kuhalne plošče vedno dvignite in z njimi ne drsajte po površini, sicer lahko 
opraskajo steklo. 

 

• Kuhališča so omejena tako, da se samodejno prilagodijo premeru posode. Kljub temu mora biti premer 
posode najmanj tolikšen, kot je premer ustreznega kuhališča. Za največjo učinkovitost kuhalne plošče 
postavite posodo na sredino kuhališča. 

Kuhališče 
Premer dna indukcijske posode 

Najmanj (mm) Najmanj (mm) 

160 mm 120 160 

180 mm 140 180 
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Način uporabe 

1. Začetek kuhanja 

1. Za eno sekundo se dotaknite gumba za 
VKLOP/IZKLOP. Po vklopu se enkrat oglasi 
zvočni signal, na vseh prikazovalnikih se 
prikaže »-« ali »- -« kar pomeni, da je 
indukcijska kuhalna plošča v stanju 
pripravljenosti. 

2. Na kuhališče, ki ga želite uporabiti, postavite 
primerno posodo. 
• Prepričajte se, da sta dno posode in površina 

kuhališča čista in suha. 

  
3. Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, 

da začne utripati indikator zraven tipke. 
4. Z dotikom gumba »–« ali »+« izberite nastavitev 

segrevanja. 
• Če nastavitve segrevanja ne izberete v 1 minuti, 

se indukcijska kuhalna plošča samodejno 
izklopi. Znova boste morali začeti s 1. korakom. 

• Nastavitev segrevanja lahko spremenite kadar 
koli med kuhanjem. 

 
 

Če na prikazovalniku izmenično z nastavitvijo segrevanja utripa simbol  

To pomeni, da: 
• posode niste postavili na ustrezno kuhališče; ali 
• posoda, ki jo uporabljate, ni primerna za indukcijsko kuhanje; ali 
• je posoda premajhna oziroma ni pravilno postavljena na sredino kuhališča. 

Segrevanje ne poteka, če na kuhališču ni primerne posode. 
Če na kuhališče ne postavite primerne posode, se prikazovalnik po 2 minutah izklopi. 
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2. Po koncu kuhanja 

1. Dotaknite se gumba za izbiro kuhališča, 
ki ga želite izklopiti. 

2. Kuhališče izklopite tako, da s prstom podrsate do 
številke »0«, ali tako, da se hkrati dotaknete 
gumbov »–« in »+«. Prepričajte se, da je na 
prikazovalniku prikazana vrednost »0«. 

 

 

3. Popolnoma izklopite kuhalno ploščo tako, 
da se dotaknete gumba za VKLOP/IZKLOP. 

4. Pazite se vročih površin 
Črka »H« vas opozori, katero kuhališče je še vroče. 
Ta črka izgine, ko se površina ohladi na varno 
temperaturo. To opozorilo se lahko uporablja tudi 
kot funkcija varčevanja z energijo; če želite dodatno 
segreti posodo, uporabite še vročo kuhalno ploščo. 

 
 

3. Zaklepanje upravljalnih elementov 

• Upravljalne elemente lahko zaklenete, da preprečite nenamerno uporabo (da ne bi na primer otroci po 
nesreči vklopili kuhališč). 

• Ko so upravljalni elementi zaklenjeni, so onemogočeni vsi upravljalni elementi razen gumba za 
VKLOP/IZKLOP. 

Za zaklepanje upravljalnih elementov 

Dotaknite se gumba za zaklepanje. Indikator časovnika bo prikazal simbol »Lo«. 

Za odklepanje upravljalnih elementov 

Dotaknite se in nekaj časa držite gumb za zaklepanje. 

 

 

Ko je kuhalna plošča v zaklenjenem načinu, so onemogočeni vsi upravljalni elementi razen gumba za 

VKLOP/IZKLOP . Indukcijsko kuhalno ploščo lahko v nujnih primerih vedno izklopite z gumbom za 

VKLOP/IZKLOP , za uporabo vseh ostalih funkcij pa jo morate najprej odkleniti. 

  

ALI 
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4. Upravljanje časovnika 

Časovnik lahko uporabljate na dva različna načina: 
• Lahko ga uporabljate kot minutni opomnik. V tem primeru časovnik po izteku nastavljenega časa ne bo 

izklopil nobenega kuhališča. 

• Lahko ga nastavite tako, da bo po izteku nastavljenega časa izklopil eno ali več kuhališč. 
Časovnik lahko nastavite za čas do 99 minut. 

Uporaba časovnika kot minutnega opomnika 
Če ne izberete nobenega kuhališča 
1. Prepričajte se, da je kuhalna plošča vklopljena. 

Opomba: za uporabo minutnega opomnika mora biti vklopljeno najmanj eno kuhališče. 
2. Dotaknite se elementov za upravljanje časovnika. Indikator opomnika bo začel utripati in na 

prikazovalniku časovnika se prikaže »10«. 

 

3. Čas nastavite tako, da se dotaknete gumba 
časovnika »-« ali »+«. 
Namig: Z enkratnim dotikom gumba »-« ali »+« 
vrednost zmanjšate ali povečate za 1 minuto. 
Če gumb časovnika »-« ali »+« pridržite, 
vrednost zmanjšate oziroma povečate za 
10 minut. 

4. Če se hkrati dotaknete gumbov »–« in »+«, 
se časovnik prekliče, na prikazovalniku minut pa 
se prikaže »00«. 

  

5. Ko je čas nastavljen, časovnik takoj začne 
odštevati. Na prikazovalniku se prikaže 
preostali čas in indikator časovnika utripa 
5 sekund. 
Če se med utripanjem indikatorja časovnika 
dotaknete upravljalnika časovnika, ta takoj 
preneha utripati. 

6. Po izteku nastavljenega časa bo zvočni signal 
piskal 30 sekund, na indikatorju časovnika pa bo 
prikazan simbol »- -«. 

  
  

ALI 
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Nastavitev časovnika za izklop enega ali več kuhališč 
Nastavitev za eno kuhališče: 

1. Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, 
za katero želite nastaviti časovnik. 

2. Dotaknite se gumba časovnika, indikator 
opozorilnega signala bo začel utripati in na 
prikazovalniku časovnika se bo prikazalo »10«. 

  
3. Čas nastavite tako, da se dotaknete gumba 

časovnika »-« ali »+«. 
Namig: Z enim dotikom gumba »-« ali »+« 
vrednost zmanjšate ali povečate za 1 minuto. 
Če gumb časovnika »-« ali »+« pridržite, 
vrednost zmanjšate oziroma povečate za 
10 minut. 

4. Če se hkrati dotaknete gumbov »–« in »+«, 
se časovnik prekliče, na prikazovalniku minut pa 
se prikaže »00«. 

 

 

5. Ko je čas nastavljen, časovnik takoj začne 
odštevati. Na prikazovalniku se prikaže 
preostali čas in indikator časovnika utripa 
5 sekund. 
Če se med utripanjem indikatorja časovnika 
dotaknete upravljalnika časovnika, ta takoj 
preneha utripati. 

6. Po izteku časovnika za kuhanje se ustrezno 
kuhališče samodejno izklopi. 

 

 OPOMBA 
Ob indikatorju stopnje moči bo zasvetila rdeča pika, ki označuje izbrano območje. 

 

 Druga kuhališča bodo še naprej delovala, če so bila predhodno vklopljena. 

  

ALI 
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5. Uporaba funkcije segrevanja z ojačano močjo 

Vklop funkcije segrevanja z ojačano močjo 
1. Dotaknite se upravljalnika ogrevalnega 

območja. 
2. Dotaknite se nadzora segrevanja z ojačano močjo. 

Prepričajte se, da je na prikazovalniku prikazana 
vrednost »p«. 

  
Preklic funkcije segrevanja z ojačano močjo 
1. Dotaknite se upravljalnika kuhališča, 

za katerega želite izklopiti funkcijo 
segrevanja z ojačano močjo. 

2. Izklopite kuhališče tako, da se dotaknete nadzora 
segrevanja z ojačano močjo. Prepričajte se, da je 
na prikazovalniku prikazana vrednost »0«. 

  
• Ta funkcija je na voljo za vsa kuhališča. 
• Kuhališče po 5 minutah preklopi na prvotno nastavitev segrevanja. 
• Če je bila pred vklopom funkcije segrevanja z ojačano močjo nastavljena stopnja segrevanja 0, 

kuhališče po 5 minutah znova preklopi na stopnjo 9. 

6. Način premora 

• Namesto izklopa kuhalne plošče lahko uporabite premor segrevanja. 
• Ko preklopite v način premora, so onemogočeni vsi upravljalni elementi razen gumba za 

VKLOP/IZKLOP. 

Za vklop načina premora 

Dotaknite se tipke »Premor«. Na vseh indikatorjih se bo prikazalo »||«. 

Za izklop načina premora 

Ponovno se dotaknite tipke »Premor«. 

 

 

Ko je kuhalna plošča v načinu premora, so onemogočeni vsi upravljalni elementi razen gumba za 

VKLOP/IZKLOP . Indukcijsko kuhalno ploščo lahko v nujnih primerih vedno izklopite z gumbom za 

VKLOP/IZKLOP . Če načina premora ne izklopite, se bo kuhalna plošča po 10 minutah izklopila. 
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7. Privzeti časi delovanja 

Indukcijska kuhalna plošča je opremljena z varnostno zaščitno funkcijo samodejnega izklopa. Ta funkcija 
kuhalno ploščo samodejno izklopi, če se zgodi, da jo sami pozabite izklopiti. Privzeti časi delovanja glede 
na različne stopnje moči so prikazani v spodnji tabeli: 

Stopnja moči 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Privzeto delovanje časovnika 
(ura) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Ko lonec odstavite, indukcijska kuhalna plošča takoj preneha s segrevanjem in se po 2 minutah samodejno 
izklopi. 

 Osebe s srčnim spodbujevalnikom se morajo pred uporabo tega aparata posvetovati s svojim 
zdravnikom. 
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PRIROČNIK ZA HITER ZAČETEK 

 

Pri cvrtju bodite previdni, saj se olje in maščoba zelo hitro segrejeta, zlasti če uporabljate funkcijo 
segrevanja z ojačano močjo. Pri izjemno visokih temperaturah se olje in maščoba spontano vžgeta, 
kar predstavlja resno nevarnost požara. 

Kuharski nasveti 

• Ko hrana zavre, zmanjšajte nastavitev temperature. 
• Z uporabo pokrovke, ki ohranja toploto, boste skrajšali čas kuhanja in prihranili energijo. 
• Zmanjšajte količino tekočine ali maščobe, da skrajšate čas kuhanja. 
• Kuhati začnite pri visoki nastavitvi in zmanjšajte nastavitev, ko se hrana segreje. 

Dušenje, kuhanje riža 

• Dušenje se izvaja pod vreliščem (pri približno 85 °C), ko na površini kuhane tekočine začnejo nastajati 
mehurčki. Je ključnega pomena za pripravo okusnih juh in enolončnic, ker se okus razvije brez 
prekuhavanja hrane. Pod vreliščem se kuhajo tudi omake na osnovi jajc in z moko zgoščene omake. 

• Pri nekaterih pripravah, vključno s kuhanjem riža po metodi absorpcije, lahko zahtevajo nastavitev, ki je 
višja od najnižje nastavitve, da se zagotovi pravilno kuhanje živila v priporočenem času. 

Pečenje zrezkov 

Za pečenje sočnih okusnih zrezkov: 
1. Meso pred pečenjem pustimo stati na sobni temperaturi približno 20 minut. 
2. Segrejte ponev za globoko cvrtje. 
3. Zrezke premažite z oljem na obeh straneh. V vročo ponev dodajte malo olja in položite meso v ponev. 
4. Zrezke med pečenjem obrnite samo enkrat. Točen čas pečenja bo odvisen od debeline zrezka in od 

tega, kako močno ga želite zapeči. Časi lahko obsegajo od približno 2 do 8 minut na stran. Pritisnite 
zrezek ob ponev, da ocenite njegovo stopnjo pečenja – trdnejši kot je, močneje je zapečen. 

5. Zrezek pustite nekaj minut počivati na toplem krožniku, da se zmehča, preden ga postrežete. 

Praženje 

1. Izberite vok z ravnim dnom ali veliko ponev za cvrtje, ki sta primerna za kuhanje na keramični plošči. 
2. Pripravite vse sestavine in pripomočke. Praženje naj poteka kratek čas. Večjo količino hrane pražite 

v več delih. 
3. Na kratko segrejte ponev in dodajte dve žlici olja. 
4. Najprej popražite meso, ga postavite na stran in pustite na toplem. 
5. Popražite zelenjavo. Ko je ta vroča, vendar še vedno hrustljava, nastavite kuhališče na nižjo stopnjo, 

v ponev dodajte meso in nato še omako. 
6. Sestavine nežno premešajte, da se pregrejejo. 
7. Postrezite takoj. 

Zaznavanje majhnih predmetov 

• Če na kuhalno ploščo postavite posodo neprimerne velikosti ali posodo, ki ni magnetna (npr. aluminijasta) 
oziroma drug manjši predmet (npr. nož, vilice, ključ), kuhalna plošča po 1 minuti samodejno preide 
v stanje pripravljenosti. Ventilator bo še 1 minuto deloval, da ohladi indukcijsko kuhalno ploščo. 
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Nastavitve toplote 

Spodnje nastavitve so podane zgolj kot smernice. Točna nastavitev bo odvisna od več dejavnikov, vključno 
s posodo in količino hrane, ki jo nameravate skuhati. Uporabite nastavitve indukcijske kuhalne plošče, 

ki najbolj ustrezajo temu, kar želite pripraviti. 

Nastavitev toplote Primernost 

1–2 

• rahlo segrevanje majhnih količin hrane 

• topljenje čokolade, masla in živil, ki se hitro zapečejo 

• rahlo vrenje 

• počasno segrevanje 

3–4 

• ponovno segrevanje 

• hitro vrenje 

• kuhanje riža 

5–6 • peka palačink 

7–8 
• dušenje 

• kuhanje testenin 

9 

• praženje 

• pečenje 

• zavretje juh 

• vretje vode 
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ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE 

Kaj? Kako? Pomembno! 

Vsakodnevna 
umazanija na steklu 
(prstni odtisi, sledi, 
madeži hrane ali razlitja 
nesladkanih tekočin) 

1. Kuhalno ploščo odklopite z električnega 
napajanja. 

2. Ko je steklo še toplo (ne sme biti vroče), 
nanesite čistilo za kuhalne plošče. 

3. Sperite in obrišite s čisto krpo ali 
papirnato brisačo. 

4. Kuhalno ploščo znova priklopite na 
električno napajanje. 

• Ko je kuhalna plošča odklopljena 
z napajanja, so lahko kuhališča še vedno 
vroča, čeprav ni prikazan noben indikator 
za »vročo površino«. Bodite zelo previdni. 

• Mrežice za trdovratno umazanijo, nekatere 
najlonske mrežice in groba/abrazivna 
čistila lahko opraskajo steklo. Primernost 
čistila ali mrežice vedno preverite na 
nalepki. 

• Na kuhalni plošči nikoli ne smete pustiti 
ostankov čistil, saj lahko povzročijo 
obarvanje stekla. 

Ostanki kipenja, 
stopljenih snovi in 
vročih tekočin 
s sladkorjem 

Takoj odstranite z lopatko, paletnim 
nožem ali strgalom s kovinskim rezilom, 
primernim za keramične kuhalne plošče, 
pri čemer pazite, da se ne dotikate vročih 
površin kuhališč: 

1. Kuhalno ploščo izključite iz stenske 
vtičnice. 

2. Rezilo ali pripomoček držite pod kotom 
30° in postrgajte umazanijo oziroma 
zasušene ostanke tekočin na hladni del 
kuhalne plošče. 

3. Umazanijo očistite ali zasušene ostanke 
tekočin obrišite s kuhinjsko krpo ali 
papirnato brisačo. 

4. Sledite zgornjim korakom od 2 do 4 za 
»vsakodnevno umazanijo na steklu«. 

• Čim prej odstranite madeže, ki so jih 
povzročila stopljena in sladka živila ali 
razlite tekočine. Če pustite, da se ohladijo 
na steklu, jih boste morda težko odstranili 
in lahko celo trajno poškodujejo stekleno 
površino. 

• Nevarnost ureznin: ko je varnostni 
pokrovček umaknjen, je rezilo strgala ostro 
kot britev. Pri uporabi bodite zelo previdni 
in ga vedno shranite na varno mesto in 
izven dosega otrok. 

Ostanki razlitih tekočin 
na upravljalnih 
elementih na dotik 

1. Kuhalno ploščo odklopite z električnega 
napajanja. 

2. Popivnajte razlito tekočino. 

3. Območje z upravljalnimi elementi na 
dotik obrišite s čisto, vlažno gobico ali 
krpo. 

4. Območje do suhega obrišite s papirnato 
brisačo. 

5. Kuhalno ploščo znova priklopite na 
električno napajanje. 

• Kuhalna plošča lahko zapiska in se 
samodejno izklopi, upravljalni elementi na 
dotik pa morda ne bodo delovali, dokler je 
na njih tekočina. Preden ponovno vklopite 
kuhalno ploščo, do suhega obrišite 
območje z upravljalnimi elementi na dotik. 
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ODPRAVLJANJE TEŽAV 

Pri delovanju aparata lahko pride do napak in okvar. Naslednje tabele vsebujejo možne vzroke in opombe 
za odpravo sporočila o napaki ali okvare. Priporočljivo je, da natančno preberete spodnje tabele in tako 
prihranite čas in denar za morebiten klic v servisni center. 

Težava Možen vzrok Ukrep 

Kuhalne plošče ni mogoče 
vklopiti. 

Ni električnega napajanja. 

Prepričajte se, da je keramična 
kuhalna plošča priključena na 
napajanje in da je vklopljena. 

Preverite, ali je v vašem domu ali 
okolici prišlo do izpada električne 
energije. Če ste vse preverili in 
težave kljub temu ne morete 
odpraviti, pokličite usposobljenega 
serviserja. 

Upravljalni elementi na dotik 
se ne odzivajo. 

Upravljalni elementi so zaklenjeni. 
Odklenite upravljalne elemente. 
Za navodila glejte poglavje »Uporaba 
keramične kuhalne plošče«. 

Upravljalne elemente na dotik 
je težje upravljati. 

Na upravljalnih elementih je morda tanek sloj 
vode ali pa se upravljalnih elementov dotikate s 
konico prsta. 

Prepričajte se, da je območje 
upravljalnih elementov na dotik suho, 
pri dotikanju upravljalnih elementov 
pa uporabite blazinico prsta. 

Steklo je opraskano. 
Kuhinjska posoda ima hrapave robove. 
Uporabljena je bila neprimerna, abrazivna 
mrežica ali čistilo. 

Uporabljajte kuhinjsko posodo 
z ravnim in gladkim dnom. Glejte 
razdelek »Izbira ustrezne kuhinjske 
posode«. 

Glejte razdelek »Nega in čiščenje«. 

Nekatere posode oddajajo 
prasketajoč ali pokajoč zvok. 

Vzrok je lahko zasnova kuhinjske posode (plasti 
različnih kovin, ki oddajajo različne vibracije). 

To je običajno za kuhinjsko posodo 
in ne pomeni napake. 

Pri uporabi nastavitve za 
visoko stopnjo segrevanja 
indukcijske kuhalne plošče 
se sliši rahlo brnenje. 

To povzroča tehnologija indukcijskega kuhanja. 

To je normalen pojav, vendar bi se 
moral šum utišati ali popolnoma 
izginiti, ko zmanjšate vrednost 
nastavitve segrevanja. 

Iz indukcijske kuhalne plošče 
se sliši šum ventilatorja. 

Vklopil se je ventilator za hlajenje, ki je vgrajen 
v indukcijsko kuhalno ploščo, da bi preprečil 
pregrevanje elektronike. Ventilator lahko še 
naprej deluje, tudi ko izklopite indukcijsko 
kuhalno ploščo. 

To je normalen pojav in ukrepanje ni 
potrebno. Med delovanjem 
ventilatorja indukcijske kuhalne 
plošče ne izključite iz stenske 
vtičnice. 

Posode se ne segrejejo in 
na prikazovalniku ni 
prikazan indikator. 

Indukcijska kuhalna plošča ne more zaznati 
posode, ker ni primerna za indukcijsko kuhanje. 

Indukcijska kuhalna plošča ne more zaznati 
posode, ker je premajhna za kuhališče ali ni 
pravilno postavljena na sredino kuhališča. 

Uporabite kuhinjsko posodo, 
primerno za indukcijsko kuhanje. 
Glejte razdelek »Izbira ustrezne 
kuhinjske posode«. Posodo 
postavite na sredino in zagotovite, da 
njeno dno ustreza velikosti kuhališča. 

Indukcijska kuhalna plošča 
ali kuhališče se je 
nepričakovano izklopilo, 
predvaja se zvok in prikaže 
se koda napake (običajno se 
izmenjuje z eno ali dvema 
števkama na prikazovalniku 
časovnika za kuhanje). 

Tehnična napaka. 

Zabeležite črke in številke napak, 
izključite indukcijsko kuhalno ploščo 
iz stenske vtičnice in pokličite 
usposobljenega serviserja. 
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Prikaz in odpravljanje napak 

Indukcijska kuhalna plošča je opremljena s funkcijo za samodejno diagnostiko. S tem preskusom lahko 
serviser preveri delovanje različnih komponent brez razstavljanja ali odstranjevanja kuhalne plošče 
z delovne površine. 

1. Kode napak, ki se prikažejo pri uporabi aparata, in rešitve: 

Koda napake Težava Rešitev 

 Brez samodejne obnovitve 

E1 
Okvara senzorja temperature 
steklokeramične plošče – odprt 
tokokrog. 

Preverite povezavo ali zamenjajte senzor temperature 
steklokeramične plošče. E2 

Okvara senzorja temperature 
steklokeramične plošče – kratek stik. 

E7 
Okvara senzorja temperature 
steklokeramične plošče. 

C1 
Senzor je zaznal previsoko temperaturo 
steklokeramične plošče. 

Počakajte, da se temperatura steklokeramične plošče 
vrne v normalno stanje. 

Dotaknite se gumba za VKLOP/IZKLOP, da znova 
zaženete aparat. 

E3 
Okvara senzorja temperature IGBT – 
odprto vezje. 

Zamenjajte napajalno ploščo. 

E4 
Okvara senzorja temperature IGBT – 
kratek stik. 

C2 Previsoka temperatura IGBT. 

Počakajte, da se temperatura IGBT vrne v normalno 
stanje. Dotaknite se gumba za VKLOP/IZKLOP, da 
znova zaženete aparat. 

Preverite, ali ventilator nemoteno deluje; če ne, ga 
zamenjajte. 

EL 
Napajalna napetost je pod nazivno 
napetostjo. Preverite, ali je električno napajanje normalno. Aparat 

vklopite, ko je napajanje normalno. 
EH 

Napajalna napetost je nad nazivno 
napetostjo. 

EU Napaka v komunikaciji. 

Prekinite in nato znova vzpostavite povezavo med 
ploščo prikazovalnika in napajalno ploščo. 

Zamenjajte napajalno ploščo ali ploščo prikazovalnika. 
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2. Posebne napake in rešitve 

Napaka Težava Rešitev A Rešitev B 

Ko vklopite aparat, se 
lučka LED ne vklopi. 

Ni električnega napajanja. 
Preverite, ali je vtič dobro 
vstavljen v vtičnico in ali ta 
deluje. 

 

Okvara povezave dodatne 
napajalne plošče in plošče 
prikazovalnika. 

Preverite povezavo. 
 

Dodatna napajalna plošča je 
poškodovana. 

Zamenjajte dodatno 
napajalno ploščo. 

 

Plošča prikazovalnika je 
poškodovana. 

Zamenjajte ploščo 
prikazovalnika. 

 

Nekateri gumbi ne 
delujejo ali 
prikazovalnik LED ne 
deluje normalno. 

Plošča prikazovalnika je 
poškodovana. 

Zamenjajte ploščo 
prikazovalnika. 

 

Indikator načina 
kuhanja se vklopi, 
vendar se segrevanje 
ne zažene. 

Previsoka temperatura kuhalne 
plošče. 

Temperatura prostora je 
morda previsoka. Pretok 
zraka skozi odprtino za 
vstop zraka ali odprtino za 
prezračevanje je morda 
oviran. 

 

Prišlo je do napake ventilatorja. 

Preverite, ali ventilator 
nemoteno deluje; 

če ne, ga zamenjajte. 

 

Napajalna plošča je 
poškodovana. 

Zamenjajte napajalno 
ploščo. 

 

Segrevanje se med 
delovanjem nenadoma 
ustavi in na 
prikazovalniku utripa 
»u«. 

Vrsta posode je napačna. Uporabite ustrezno posodo 
(glejte navodila za uporabo). 

Vezje za zaznavanje 
posode je poškodovano, 
zamenjajte napajalno 
ploščo. 

Premer posode je premajhen. 

Kuhalna plošča se je pregrela. 

Aparat se je pregrel. 
Počakajte, da se 
temperatura vrne v normalno 
stanje. 

Pritisnite gumb za 
VKLOP/IZKLOP, da znova 
zaženete aparat. 

Za kuhališča na isti 
strani (npr. prvo in 
drugo kuhališče) je 
prikazana oznaka »u«. 

Okvara povezave napajalne 
plošče in plošče prikazovalnika. 

Preverite povezavo. 
 

Plošča prikazovalnika 
komunikacijskega dela je 
poškodovana. 

Zamenjajte ploščo 
prikazovalnika. 

 

Glavna plošča je poškodovana. Zamenjajte napajalno 
ploščo. 

 

Motor ventilatorja 
oddaja nenavadne 
zvoke. 

Motor ventilatorja je poškodovan. Zamenjajte ventilator. 
 

Zgoraj je navedeno, kako ocenite in preverite pogoste nepravilnosti v delovanju. 
Aparata ne razstavljajte sami, da se izognete morebitnim nevarnostim in poškodbam indukcijske kuhalne 
plošče. 
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VGRADNJA 

Izbira opreme za vgradnjo 

Izrežite delovno površino izrežite v skladu z merami, prikazanimi na risbi. 
Okoli odprtine je treba pustiti najmanj 50 mm prostora za vgradnjo in uporabo. Prepričajte se, da je 
debelina delovne površine vsaj 30 mm. Izberite toplotno odporen material delovne površine (lesa ali 
podobne vlaknate ali higroskopske materiale ni dovoljeno uporabiti kot material za delovno površino, razen 
če so impregnirani), da preprečite električni udar in večje deformacije, ki jih povzroča toplotno sevanje iz 
kuhalne plošče. Kot je prikazano spodaj: 

 
Opomba: Varnostna razdalja med stranicami kuhalne plošče in notranjimi površinami delovne plošče 
mora biti najmanj 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) G (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
–0 

500+4 
–0 

Najmanj 50 Najmanj 50 Najmanj 50 Najmanj 50 Najmanj 3 mm 

V vsakem primeru se prepričajte, da ima indukcijska kuhalna plošča zadostno prezračevanje in da odprtine 
za vstop in izstop zraka niso zakrite. Prepričajte se, da je indukcijska kuhalna plošča v dobrem stanju. 
Kot je prikazano spodaj. 

 
Opomba: Varnostna razdalja med kuhalno ploščo in omarico nad kuhalno ploščo mora biti najmanj 
760 mm. 

 

A(mm) B (mm) C (mm) D E 

760 najm. 50 najm. 20 Vstop zraka Izstop zraka, 5 mm 

  

TESNILO 

stena 

Najmanj 30 mm 

Najm. 3 mm 
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OPOZORILO: Zagotovite ustrezno prezračevanje 

Prepričajte se, da ima indukcijska kuhalna plošča zadostno prezračevanje in da odprtine za vstop in izstop 
zraka niso zakrite. Da pri delu preprečite nenameren dotik s pregretim dnom kuhalne plošče ali 
nepričakovan električni udar, vstavite lesen vložek na razdalji vsaj 50 mm od dna kuhalne plošče in ga 
pritrdite z vijaki. Upoštevajte spodnje zahteve: 

 

 
Ob zunanjih straneh kuhalne plošče so prezračevalne odprtine. Ko namestite kuhalno ploščo, 
SE PREPRIČAJTE, da delovna plošča teh odprtin ne prekriva. 

 

 • Lepilo, ki spaja plastiko ali leseni material s pohištvom, mora biti odporno na temperaturo 
najmanj 150 °C. Tako lepilo preprečuje, da bi se obloga odlepila. 

• Zadnja stena ter sosednje in bližnje površine morajo prenesti izpostavljenost temperaturi 90 °C. 

Pred vgradnjo kuhalne plošče se prepričajte, da: 

• je delovna površina kvadratna in ravna ter da noben konstrukcijski element ne posega v prostorske 
zahteve; 

• je delovna površina izdelana iz toplotno odpornega in izoliranega materiala; 
• (če je kuhalna plošča nameščena nad pečico) ima pečica vgrajen hladilni ventilator; 
• bo vgradnja skladna z vsemi zahtevami glede odmikov ter z veljavnimi standardi in predpisi; 
• omrežna napeljava vključuje ustrezno ločilno stikalo, ki omogoča popoln odklop z električnega omrežja 

in ki je vgrajeno oziroma nameščeno v skladu z lokalnimi pravili in predpisi o ožičenju; 
je ločilno stikalo homologiranega tipa in zagotavlja 3 mm razmik med kontakti na vseh polih (ali vseh 
aktivnih (faznih) vodnikih, če lokalni predpisi o ožičenju dopuščajo to spremembo zahtev); 

• bo ločilno stikalo nameščeno na mestu, ki bo zlahka dostopno uporabniku vgrajene kuhalne plošče; 
• (če imate v zvezi z vgradnjo kakršne koli pomisleke) se posvetujete z lokalnimi gradbenimi organi in se 

seznanite s predpisi; 
• so na stenah okoli kuhalne plošče morajo nameščene toplotno odporne obloge, ki so preproste za 

čiščenje (npr. keramične ploščice). 

Po vgradnji kuhalne plošče se prepričajte, da: 

• napajalni kabel ni dostopen prek vratc ali predalov kuhinjskih omaric; 
• je zagotovljen zadosten pretok svežega zraka z zunanje strani omaric do podnožja kuhalne plošče; 
• je pod podnožjem kuhalne plošče nameščena zaščitna toplotna pregrada, če je kuhalna plošča 

nameščena nad predalom ali omarico; 
• lahko kupec brez težav dostopa do ločilnega stikala. 

  

Najm. 50 mm 

Najv. 5 mm Najv. 5 mm 
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Pred namestitvijo pritrdilnih nosilcev 

Aparat položite na stabilno, gladko površino (uporabite embalažo). Upravljalnih elementov, ki segajo iz 
kuhalne plošče, ne pritiskajte na silo. 

Prilagoditev položaja nosilcev 

Kuhalno ploščo po namestitvi pritrdite na delovno površino tako, da privijete 4 nosilce na spodnjem delu 
ohišja kuhalne plošče (glejte sliko). 
Prilagodite položaj nosilcev tako, da ustreza debelini kuhinjskega pulta. 

 

 
Po vgradnji se nosilci v nobenem primeru ne smejo dotikati notranjih površin delovne plošče 
(glejte sliko). 

SVARILA 

1. Indukcijsko kuhalno ploščo mora namestiti usposobljeno osebje ali serviserji. Na voljo so vam naši 
strokovnjaki. Tega postopka nikoli ne izvajajte sami. 

2. Kuhalne plošče ne smete namestiti neposredno nad pomivalni stroj, hladilnik, zamrzovalnik, pralni ali 
sušilni stroj, saj lahko vlaga poškoduje elektroniko kuhalne plošče. 

3. Indukcijsko kuhalno ploščo vgradite tako, da bo omogočeno kar najboljše oddajanje toplote za 
najzanesljivejše delovanje plošče. 

4. Stena in območje uporabe inducirane kuhalne plošče nad delovno površino morata biti odporna na 
visoke temperature. 

5. Na vročino morata biti odporna tudi večplastno polnilo in lepilo delovne površine, da ne pride do poškodb. 
6. Ne uporabljajte parnega čistilnika.  

KUHALNA PLOŠČA 

PULT 

KUHALNA PLOŠČA 
PULT 

NOSILEC 
NOSILEC 
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Priključitev kuhalne plošče na električno omrežje 

 
Priključitev kuhalne plošče na električno omrežje mora izvesti ustrezno usposobljena oseba. 
Pred priključitvijo kuhalne plošče na električno omrežje se prepričajte, da: 
1. hišno električno omrežje ustreza zahtevam za porabo moči, ki jo potrebuje kuhalna plošča; 
2. da napetost v električnem omrežju ustreza vrednosti, navedeni na tablici s podatki; 
3. napajalni električni kabel prenese obremenitev, navedeno na tablici s tehničnimi podatki. 
Za priključitev kuhalne plošče na električno omrežje ne uporabljajte adapterjev, reduktorjev napetosti 
ali razdelilnikov, saj ti lahko povzročijo pregrevanje in požar. 
Napajalni električni kabel mora biti napeljan tako, da se nikjer ne dotika delov, ki se segrevajo, in da 
na nobeni točki ni izpostavljen temperaturi nad 75 °C. 

 

O tem, ali je vaše hišno omrežje (brez sprememb) primerno za priključitev kuhalne plošče, se 
posvetujte z električarjem. 
Morebitne spremembe na omrežju lahko izvede le ustrezno usposobljen električar. 

Priključitev v električno omrežje mora biti skladna z ustreznim standardom ali izvedena prek enopolnega 
odklopnika. Način priključitve je prikazan spodaj. 

 
• Če je kabel poškodovan ali ga je treba zamenjati, mora postopek izvesti ustrezno usposobljen 

strokovnjak pooblaščenega servisa, ki ima na voljo ustrezna orodja, da se izognete morebitnim 
nezgodam. 

• Če kuhalno ploščo priključite neposredno na omrežje, morate vgraditi večpolni odklopnik z razdaljo med 
kontakti vsaj 3 mm. 

• Monter mora zagotoviti, da je priključitev na električno omrežje ustrezna in skladna z varnostnimi 
predpisi. 

• Kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen. 
• Redno preverjajte stanje kabla. Če ga je treba zamenjati, smejo to storiti samo pooblaščeni serviserji. 
• Rumena/zelena žica napajalnega kabla mora biti povezana z ozemljitvenim priključkom tako vira 

napajanja kot aparata. 
• Proizvajalec ne prevzame odgovornosti za kakršne koli nesreče, ki so posledica uporabe aparata, ki ni 

priključen na ozemljitev, ali s pokvarjenim neprekinjenim ozemljitvenim priključkom. 
• Če ima aparat vtičnico, mora biti nameščen tako, da je vtičnica dostopna. 

 Spodnja površina in napajalni kabel kuhalne plošče po vgradnji nista dostopna. 
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ODSTRANJEVANJE IN RECIKLIRANJE 

Pomembna navodila za okolje 

Skladnost z direktivo OEEO in odstranjevanje odpadnega izdelka: 
Ta izdelek je skladen z Direktivo EU o OEEO (2012/19/EU). Ta izdelek je označen s simbolom za 
razvrstitev odpadne električne in elektronske opreme (OEEO). 

Ta simbol označuje, da se tega izdelka po izteku življenjske dobe ne sme 
odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Uporabljeno napravo je 
treba vrniti na uradno zbirno mesto za recikliranje električnih in elektronskih 
naprav. Glede lokacije teh sistemov zbiranja se obrnite na lokalne organe ali 
prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili. Vsako gospodinjstvo ima 
pomembno vlogo pri predelavi in recikliranju starih aparatov. Ustrezno 
odstranjevanje rabljenega aparata pomaga preprečiti morebitne negativne 
posledice za okolje in zdravje ljudi. 

 

Skladnost z direktivo RoHS 

Izdelek, ki ste ga kupili, je skladen z direktivo EU RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuje škodljivih in 
prepovedanih snovi, določenih v direktivi. 

Informacije o embalaži 

Embalažni materiali izdelka so izdelani iz materialov, ki jih je mogoče 
reciklirati v skladu z našimi nacionalnimi okoljskimi predpisi. 
Embalažnega materiala ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi ali drugimi 
odpadki. Odnesite ga na mesta za zbiranje embalažnega materiala, ki jih 
določijo lokalni organi. 
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA 

Namena 

Sledeće bezbednosne smernice namenjene su sprečavanju nepredviđenih rizika ili oštećenja usled 
nebezbednog ili nepravilnog rada uređaja. Proverite ambalažu i uređaj po dolasku da biste bili sigurni da je 
sve netaknuto kako biste osigurali bezbedan rad. Ako pronađete bilo kakvu štetu, obratite se trgovcu na 
malo ili prodavcu. Imajte na umu da izmene ili modifikacije uređaja nisu dozvoljene iz bezbednosnih 
razloga. Upotreba u suprotnosti sa namenom može izazvati opasnosti i poništiti garanciju. 

Objašnjenje simbola 

 

Opasnost 

Ovaj simbol označava da postoje opasnosti po život i zdravlje osoba usled izuzetno zapaljivog 
gasa. 

 

Upozorenje na električni napon 

Ovaj simbol označava da postoji opasnost po život i zdravlje osoba zbog napona. 

 

Upozorenje 

Signalna reč označava opasnost sa srednjim nivoom rizika koja, ako se ne izbegne, može 
dovesti do smrti ili ozbiljnih povreda. 

 

Oprez 

Signalna reč označava opasnost sa niskim stepenom rizika koja, ako se ne izbegne, može 
dovesti do manjih ili umerenih povreda. 

 

Pažnja 

Signalna reč označava važne informacije (npr. oštećenje imovine), ali ne i opasnost. 

 

Pridržavajte se uputstava 

Ovaj simbol označava da serviser treba da rukuje ovim uređajem i da ga održava samo 
u skladu sa uputstvima za upotrebu. 

Pažljivo pročitajte ova uputstva za upotrebu pre upotrebe/puštanja u rad uređaja i čuvajte ih u neposrednoj 
blizini mesta ugradnje ili uređaja za kasniju upotrebu! 
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BEZBEDNOSNA UPOZORENJA 

Vaša bezbednost nam je važna. Pročitajte ove informacije pre upotrebe ploče za 
kuvanje. 

UGRADNJA 

Opasnost od strujnog udara 

• Isključite uređaj iz električne mreže pre nego što vršite bilo kakve radove ili 
održavanje na njemu. 

• Povezivanje na dobar sistem uzemljenja je neophodno i obavezno. 
• Promene na sistemu kućnog ožičenja sme da vrši samo kvalifikovani električar. 
• U suprotnom, može doći do strujnog udara ili smrti. 

Opasnost od posekotina 

• Vodite računa – ivice panela su oštre. 
• Ako ne budete oprezni, može doći do povreda ili posekotina. 

Važna bezbednosna uputstva 

• Pažljivo pročitajte ova uputstva pre ugradnje ili upotrebe ovog uređaja. 
• Ni u kom trenutku ne smete stavljati zapaljive materijale ili proizvode na ovaj 

uređaj. 
• Dostavite ove informacije osobi odgovornoj za ugradnju uređaja jer to može 

smanjiti troškove ugradnje. 
• Da biste izbegli opasnost, ovaj uređaj mora biti ugrađen u skladu sa ovim 

uputstvima za ugradnju. 
• Ovaj uređaj treba pravilno da se ugradi i uzemlji i to samo od strane odgovarajuće 

kvalifikovane osobe. 
• Ovaj uređaj treba da bude povezan na strujno kolo sa izolacionim prekidačem koji 

obezbeđuje potpuno isključenje iz napajanja. 
• Nepravilna ugradnja uređaja može da poništi garanciju i reklamaciju. 
• Ovaj uređaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina i osobe sa smanjenim 

fizičkim, čulnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, 
ako su pod nadzorom ili ako imaju na raspolaganju uputstva u vezi sa upotrebom 
uređaja na bezbedan način i ako razumeju opasnosti koje su uključene. 

• Deca ne smeju da se igraju uređajem. Čišćenje i održavanje od strane korisnika 
ne smeju da vrše deca bez nadzora. 
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• Ako je mrežni kabl oštećen, mora da ga zameni proizvođač, radnik servisne 
službe ili slično kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost. 

• UPOZORENJE: Ako je površina napukla, isključite uređaj da biste izbegli 
mogućnost strujnog udara, za ploče sa površinom od staklokeramike ili sličnog 
materijala koji štiti delove pod naponom 

• Metalne predmete kao što su noževi, viljuške, kašike i poklopci ne treba 
postavljati na površinu ploče jer se mogu zagrejati 

• Parni čistač se ne sme koristiti. 
• Nemojte koristiti parni čistač za čišćenje ploče za kuvanje. 
• Uređaj nije namenjen za rukovanje pomoću spoljnog tajmera ili zasebnog sistema 

daljinskog upravljanja. 
• UPOZORENJE: Opasnost od požara: Ne odlažite nikakve predmete na površine 

za kuvanje. 
• Postupak kuvanja mora da se obavi pod nadzorom. Postupak kratkotrajnog 

kuvanja mora neprestano da bude pod nadzorom. 
• UPOZORENJE: Kuvanje bez nadzora na ploči sa mašću ili uljem može da bude 

opasno i može dovesti do požara. NIKADA ne pokušavajte da ugasite vatru 
vodom, već isključite uređaj, a zatim pokrijte plamen, npr. poklopcem ili 
vatrogasnim pokrivačem. 

RAD I ODRŽAVANJE 

Opasnost od strujnog udara 

• Nemojte kuvati na slomljenoj ili napukloj ploči za kuvanje. Ako se ploča za kuvanje 
slomi ili napukne, odmah isključite uređaj iz električne mreže (zidni prekidač) 
i obratite se kvalifikovanom tehničaru. 

• Isključite ploču za kuvanje na zidu pre čišćenja ili održavanja. 
• U suprotnom, može doći do strujnog udara ili smrti. 

Opasnost po zdravlje 

• Ovaj uređaj je usklađen sa bezbednosnim standardima u vezi sa 
elektromagnetnim poljima. 

• Međutim, osobe sa srčanim pejsmejkerima ili drugim električnim implantatima 
(kao što su insulinske pumpe) moraju da se konsultuju sa svojim lekarom ili 
proizvođačem implantata pre upotrebe ovog uređaja kako bi se uverili da na 
njihove implantate neće uticati elektromagnetno polje. 

• U suprotnom, može doći do smrti. 

Opasnost od vruće površine 

• Tokom upotrebe, dostupni delovi ovog uređaja postaju dovoljno vrući da izazovu 
opekotine. 

• Ne dozvolite da vaše telo, odeća ili bilo šta osim odgovarajućeg posuđa dođe 
u kontakt sa indukcionim staklom dok se površina ne ohladi. 
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• Držite decu dalje od uređaja. 
• Ručke šerpi mogu biti vruće na dodir. Uverite se da ručke šerpi ne štrče preko 

drugih uključenih zona za kuvanje. 
• Držite ručke van domašaja dece. 
• U suprotnom, može doći do opekotina. 

Opasnost od posekotina 

• Oštra oštrica strugača ploče za kuvanje je izložena kada se zaštitni poklopac 
uvuče. Koristite izuzetno oprezno i uvek čuvajte na bezbednom mestu i van 
domašaja dece. 

• Ako ne budete oprezni, može doći do povreda ili posekotina. 

Važna bezbednosna uputstva 

• Nikada ne ostavljajte uređaj bez nadzora kada je u upotrebi. U slučaju da nešto 
iskipi, može doći do dima i izlivanja masnoće koja se može zapaliti. 

• Nikada ne koristite uređaj kao radnu površinu ili površinu za odlaganje. 
• Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uređaju. 
• Nemojte postavljati niti ostavljati predmete koji se mogu magnetizovati (npr. kreditne 

kartice, memorijske kartice) ili elektronske uređaje (npr. računare, MP3 plejere) 
u blizini uređaja, jer na njih može da utiče njegovo elektromagnetno polje. 

• Nikada ne koristite uređaj za zagrevanje prostorije. 
• Nakon upotrebe, uvek isključite zone za kuvanje i ploču za kuvanje kao što je 

opisano u ovom uputstvu (tj. koristeći upravljačke elemente osetljive na dodir). 
Nemojte se oslanjati na funkciju detekcije posuda da biste isključili zone za 
kuvanje kada uklonite posude. 

• Nemojte dozvoliti deci da se igraju sa uređajem, sede, stoje ili da se penju na 
njega. 

• Ne čuvajte predmete koji mogu da budu zanimljivi za decu u ormarićima iznad 
uređaja. Deca koja se penju na ploču za kuvanje mogu ozbiljno da se povrede. 

• Ne ostavljajte decu samu ili bez nadzora u oblasti u kojoj se uređaj koristi. 
• Deca ili osobe sa invaliditetom koji im ograničava mogućnost korišćenja uređaja 

treba da imaju odgovornu i kompetentnu osobu koja će ih uputiti u upotrebu. 
Instruktor treba da se uveri u to da može da koristi uređaj bez opasnosti za sebe 
ili osobe oko sebe. 

• Nemojte popravljati ili menjati bilo koji deo uređaja osim ako to nije posebno 
preporučeno u uputstvu. Sva ostala servisiranja treba da obavlja kvalifikovani 
tehničar. 

• Ne stavljajte i ne ispuštajte teške predmete na ploču za kuvanje. 
• Nemojte stajati na ploči za kuvanje. 
• Nemojte koristiti posude sa reckavim ivicama ili vući posude po površini 

indukcionog stakla jer to može izgrebati staklo. 
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• Nemojte koristiti žice za ribanje ili bilo koja druga jaka abrazivna sredstva za 
čišćenje kako biste očistili ploče za kuvanje, jer ona mogu izgrebati indukciono 
staklo. 

• Ovaj uređaj je namenjen za korišćenje u domaćinstvu i sličnim primenama kao 
što su: 
- Kuhinjske prostorije za osoblje u okviru prodavnica, kancelarija ili drugih 

radnih prostorija; 
- seoske kuće; 
- za klijente u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenog okruženja; 
- Okruženja tipa noćenja sa doručkom. 

• UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni delovi postaju vrući tokom upotrebe. 
• Vodite računa da ne dodirnete grejne elemente. 
• Deca mlađa od 8 godina moraju se držati podalje, osim u slučaju kontinuiranog 

nadzora. 

Čestitamo na kupovini nove keramičke ploče. 
Preporučujemo vam da odvojite malo vremena da pročitate ovo uputstvo za 
upotrebu/ugradnju kako biste u potpunosti razumeli kako da pravilno ugradite uređaj 
i rukujete njime. Za ugradnju, pročitajte odeljak o ugradnji. 
Pažljivo pročitajte sva bezbednosna uputstva pre upotrebe i sačuvajte ovo uputstvo 
za upotrebu/ugradnju radi buduće upotrebe. 
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SPECIFIKACIJE 

Ploča za kuvanje CID 30/1 

Zone za kuvanje 2 zone 

Napon napajanja 220-240 V~ 50 Hz ili 60 Hz 

Ugrađeno električno napajanje 3500 W 

Veličina proizvoda D×Š×V (mm) 288×520×59 

Ugradne dimenzije A×B (mm) 268×500 

Težina i dimenzije su približne. Budući da stalno nastojimo da poboljšamo naše proizvode, možemo da 
promenimo specifikacije i dizajn bez prethodne najave. 

 Simbol Vrednost Jedinica 

Identifikacija modela - CID 30/1  

Tip ploče - Ugradna ploča za kuvanje  

Broj zona za kuvanje i/ili područja - 2 zone  

Tehnologija grejanja (indukcione 
zone za kuvanje i područja za 
kuvanje, zone za kuvanje koje 
emituju toplotu, ringle) 

- Indukcione zone za kuvanje  

Za zone ili područje za kuvanje 
kružnog oblika: prečnik korisne 
površine po električno grejanoj 
zoni za kuvanje, zaokružen na 
najbližih 5 mm 

Ø 
Zona 1: 16,0  

Zona 2: 18,0 
cm 

Kod zona za kuvanje ili područja 
koja nisu kružnog oblika: Dužina 
i širina korisne površine po 
električno grejanoj zoni za kuvanje 
ili području, zaokružene na 
najbližih 5 mm 

D, Š NIJE PRIMENLJIVO cm 

Potrošnja energije po zoni ili 
površini za kuvanje obračunata 
po kg 

EC električno kuvanje 
Zona 1: 194,4 

Zona 2: 183,7 
Težina/kg 

Potrošnja energije za ploču 
izračunata po kg 

EC električna ploča za kuvanje 189,1 Težina/kg 

Podaci utvrđeni u skladu sa standardom EN 60350-2 i uredbama Komisije (EU) br. 66/2014. 
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PREGLED PROIZVODA 

Prikaz odozgo 

 
Kontrolni panel 

 
 NAPOMENA 

Sve slike u ovom priručniku služe samo u svrhu objašnjenja. Svako odstupanje između stvarnog predmeta 
i ilustracije na crtežu podleže stvarnom predmetu. 
  

Kontrolni panel 

Maks. 1800/2000 W 

Staklena ploča 

Maks. Zona 1300/1500 W 

Upravljački element za 
uključivanje/isključivanje 

Pauza Upravljački elementi 
za izbor grejne zone 

Upravljački elementi 
za regulaciju 

napajanja/tajmera 

Upravljački element za zaključavanje tastera 

Pojačanje Upravljački 
element za 

tajmer 

Upravljački element za 
uključivanje/isključivanje 
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Teorija rada 

Indukciono kuvanje predstavlja bezbednu, naprednu, efikasnu i ekonomičnu tehnologiju kuvanja. 
Funkcioniše tako što elektromagnetne vibracije stvaraju toplotu direktno u posudi, a ne indirektno kroz 
zagrevanje staklene površine. Staklo se zagreva samo zato što ga posuda na kraju zagreje. 

 

Pre upotrebe nove indukcione ploče 

• Pročitajte ovo uputstvo i posebno obratite pažnju na odeljak „Bezbednosna upozorenja“. 
• Uklonite svu zaštitnu foliju koja još uvek može da se nalazi na vašoj keramičkoj ploči. 

  

Gvozdeni lonac 

Magnetno strujno kolo 
Keramička staklena ploča 
indukcioni kalem 

indukovana struja 
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UPUTSTVO ZA RAD 

Upravljački elementi osetljivi na dodir 

• Upravljački elementi reaguju na dodir, tako da ne morate da vršite nikakav pritisak. 
• Koristite jagodicu prsta, a ne vrh. 
• Čućete zvučni signal svaki put kada se registruje dodir. 
• Uverite se da su upravljački elementi uvek čisti, suvi i da nisu prekriveni predmetom (npr. priborom ili 

krpom). Čak i tanak sloj vode može da dovede do toga da upravljanje upravljačkim elementima bude 
otežano. 

 

Izbor odgovarajućeg posuđa 

 
• Koristite samo posuđe sa osnovom pogodnom za indukciono kuvanje. 

Potražite simbol za indukciono kuvanje na pakovanju ili na dnu posude. 
• Možete proveriti da li je vaše posuđe pogodno tako što ćete izvršiti 

magnetni test. 
Pomerite magnet prema osnovi posude. 
Ako se privuče, posuda je pogodna za indukciono kuvanje. 

• Ako nemate magnet: 
1. Stavite malo vode u posudu koju želite da proverite. 

2. Ako  ne treperi na displeju i voda se zagreva, posuda je pogodna. 

• Posuđe napravljeno od sledećih materijala nije pogodno: čisti nerđajući čelik, 
aluminijum ili bakar bez magnetne osnove, staklo, drvo, porcelan, keramika 
i grnčarija. 

• Neki lonci i tiganji na tržištu nisu pogodni za indukciono kuvanje, jer imaju 
samo deo dna od feromagnetnog materijala sa delovima od drugog materijala. 
Ova područja se mogu zagrejati na različitim nivoima ili sa manjom snagom.  
U određenim slučajevima, kada je dno napravljeno uglavnom od 
neferomagnetnih materijala, ploča za kuvanje možda neće prepoznati posudu 
i stoga neće uključiti zonu za kuvanje. 

 

• Nemojte koristiti posuđe sa reckavim ivicama ili zakrivljenom osnovom. 
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• Uverite se da je osnova vaše posude glatka, da stoji ravno uz staklo i da je iste veličine kao zona za 
kuvanje. Koristite posude čiji je prečnik veliki koliko i grafika izabrane zone. Kada se koristi lonac, koristi 
se veća energija sa maksimalnom efikasnošću. Ako koristite manji lonac, efikasnost bi mogla biti manja 
od očekivane. Uvek centrirajte posudu na zoni za kuvanje. 

 

• Uvek podižite posude sa keramičke ploče – nemojte ih gurati jer možete da izgrebete staklo. 

 

• Zone za kuvanje su, do određene granice, automatski prilagođene prečniku posude. Međutim, dno 
posude mora da ima minimalni prečnik u skladu sa odgovarajućom zonom za kuvanje. Da biste postigli 
najbolju efikasnost ploče, postavite posudu u centar zone za kuvanje. 

Zona za kuvanje 
Prečnik osnove indukcionog posuđa 

Minimum (mm) Minimum (mm) 

160 mm 120 160 

180 mm 140 180 
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Način upotrebe 

1. Početak kuvanja 

1. Dodirnite komandu za 
uključivanje/isključivanje na jednu sekundu. 
Nakon uključivanja, zujalica će se oglasiti 
jednom, svi displeji će prikazati „-“ ili „- -“, 
što označava da je keramička ploča prešla 
u režim pripravnosti. 

2. Postavite odgovarajuću posudu na zonu za kuvanje 
koju želite da koristite. 
• Uverite se da su dno posude i površina zone za 

kuvanje čisti i suvi. 

  
3. Kada dodirnete upravljački element za izbor 

grejne zone, indikator pored tastera će početi 
da treperi. 

4. Izaberite podešavanje grejanja dodirom na 
upravljački element „-“ ili „+“. 
• Ako ne izaberete temperaturu u roku od 

1 minuta, indukciona ploča će se automatski 
isključiti. Moraćete da počnete ponovo od 
1. koraka. 

• Možete da promenite temperaturu u bilo kom 
trenutku tokom kuvanja. 

 
 

Ako na displeju treperi  naizmenično sa podešavanjem grejanja 

To znači: 
• Niste postavili posudu na odgovarajuću zonu za kuvanje ili 
• Posuda koju koristite nije pogodna za indukciono kuvanje ili 
• Posuda je premala ili nije pravilno centrirana na zoni za kuvanje. 

Nema zagrevanja osim ako se na zoni za kuvanje ne nalazi odgovarajuća posuda. 
Displej se automatski isključuje nakon 2 minuta ako na njega ne postavite odgovarajuću posudu. 
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2. Završetak kuvanja 

1. Dodirnite upravljački element za izbor 
grejne zone koju želite da isključite. 

2. Isključite zonu za kuvanje tako što ćete podesiti „0“ 
ili istovremeno dodirnuti upravljačke elemente „-“ i 
„+“ . Uverite se da displej prikazuje „0“. 

 

 

3. Isključite čitavu ploču za kuvanje 
dodirom na upravljački element za 
uključivane/isključivanje. 

4. Obratite pažnju na vruće površine 
H označava koja zona za kuvanje je vruća na dodir. 
Nestaće kada se površina ohladi na bezbednu 
temperaturu. Može da se koristi i kao način uštede 
energije ako želite da zagrejete još posuda – 
koristite ploču koja je još uvek vruća. 

 
 

3. Zaključavanje upravljačkih elemenata 

• Možete da zaključate upravljačke elemente kako biste sprečili nenamernu upotrebu (na primer da deca 
slučajno ne uključe zone za kuvanje). 

• Kada su upravljački elementi zaključani, deaktivirani su svi upravljački elementi osim upravljačkog 
elementa za uključivanje/isključivanje. 

Zaključavanje upravljačkih elemenata 

Dodirnite upravljački element za zaključavanje Indikator tajmera prikazuje „Lo“ 

Otključavanje upravljačkih elemenata 

Dodirnite i zadržite upravljački element za zaključavanje neko vreme. 

 

 

Kada je ploča u zaključanom režimu – deaktivirani su svi upravljački elementi osim upravljačkog 

elementa za uključivanje/isključivanje  – u hitnim situacijama možete uvek da isključite indukcionu 

ploču pomoću upravljačkog elementa za uključivanje/isključivanje , ali pri sledećoj upotrebi morate 
najpre da otključate ploču. 

  

ILI 
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4. Upravljački elementi za tajmer 

Tajmer možete da koristite na dva različita načina: 
• Možete ga koristiti kao minutni podsetnik. U ovom slučaju, tajmer neće isključiti nijednu zonu za kuvanje 

kada istekne podešeno vreme. 

• Možete da ga podesite tako da isključi jednu ili više zona za kuvanje nakon isteka podešenog vremena. 
Maksimalni tajmer je 99 minuta. 

Upotreba tajmera kao minutni podsetnik 
Ako niste izabrali nijednu zonu za kuvanje 
1. Uverite se da je ploča za kuvanje uključena. 

Napomena: možete koristiti minutni podsetnik kada je najmanje jedna zona aktivna. 
2. Dodirnite upravljačke elemente tajmera. Indikator podsetnika počinje da treperi, a na displeju tajmera se 

prikazuje „10“. 

 

3. Podesite vreme tako što ćete dodirnuti 
upravljački element tajmera „-“ ili „+“ 
Podsetnik: Jednom dodirnite upravljački 
element tajmera „-“ ili „+“ da bi se vreme 
smanjilo ili povećalo za 1 minut. Dodirnite i 
zadržite upravljački element tajmera „-“ ili „+“ 
da biste smanjili ili povećali tajmer za 
10 minuta. 

4. Kada dodirnite „-“ i „+“ u isto vreme, tajmer se 
poništava, a na displeju minuta se prikazuje „00“. 

 

 
5. Kada se vreme podesi, odbrojavanje počinje 

odmah. Displej prikazuje preostalo vreme 
i indikator tajmera treperi 5 sekundi. 
Ako dodirnete upravljački element tajmera 
tokom treperenja indikatora tajmera, on će 
odmah prestati da treperi. 

6. Zujalica se oglašava 30 sekundi, a indikator 
tajmera prikazuje „- -“ kada se podešeno vreme 
završi. 

  
  

ILI 
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Podešavanje tajmera za isključivanje jedne ili više zona za kuvanje 
Podešavanje jedne zone 

1. Dodirnite upravljački element za izbor zone 
grejanja za koju želite da podesite tajmer. 

2. Dodirnite upravljački element tajmera, indikator 
podsetnika počinje da treperi, a na displeju tajmera 
se prikazuje „10“. 

  
3. Podesite vreme tako što ćete dodirnuti 

upravljački element tajmera „-“ ili „+“. 
Podsetnik: Jednom dodirnite upravljački 
element tajmera „-“ ili „+“ da biste smanjili ili 
povećali tajmer za 1 minut. 
Dodirnite i zadržite upravljački element 
tajmera „-“ ili „+“ da biste smanjili ili povećali 
tajmer za 10 minuta. 

4. Kada dodirnite „-“ i „+“ u isto vreme, tajmer se 
poništava, a na displeju minuta se prikazuje „00“. 

 
 

5. Kada se vreme podesi, odbrojavanje počinje 
odmah. Displej prikazuje preostalo vreme 
i indikator tajmera treperi 5 sekundi. 
Ako dodirnete upravljački element tajmera 
tokom treperenja indikatora tajmera, on će 
odmah prestati da treperi. 

6. Kada tajmer za kuvanje istekne, odgovarajuća 
zona za kuvanje će se automatski isključiti. 

 

 NAPOMENA 
Crvena tačka pored indikatora nivoa snage svetli da označi da je zona izabrana. 

 

 Druge zone za kuvanje će nastaviti da rade ako su prethodno bile uključene. 

  

ILI 
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5. Upotreba funkcije za povećanje napajanja 

Aktiviranje funkcije za povećanje napajanja 
1. Dodirivanje upravljačkog elementa grejne 

zone. 
2. Dodirivanje upravljačkog elementa za povećanje 

napajanja. Uverite se da displej prikazuje „p“. 

  
Otkazivanje funkcije za povećanje napajanja 
1. Dodirnite željeni upravljački element grejne 

zone da biste otkazali funkciju povećanja 
napajanja. 

2. Isključite zonu za kuvanje tako što ćete dodirnuti 
upravljački element za povećanje napajanja. 
Uverite se da displej prikazuje „0“. 

  
• Funkcija može da radi na bilo kojoj zoni za kuvanje. 
• Zona za kuvanje se vraća na prvobitno podešavanje nakon 5 minuta. 
• Ako je prvobitno podešavanje grejanja jednako 0, vratića se na 9 nakon 5 minuta. 

6. Režim pauze 

• Možete da pauzirate grejanje umesto da isključite ploču. 
• Kada uređaj uđe u režim pauze, deaktivirani su svi upravljački elementi osim upravljačkog elementa za 

uključivanje/isključivanje. 

Ulazak u režim pauze 

Dodirnite taster „Pauza“. Svi indikatori će prikazati „||“. 

Izlazak iz režima pauze 

Ponovo dodirnite taster „Pauza“. 

 

 

Kada je ploča u režimu pauze – deaktivirani su svi upravljački elementi osim upravljačkog elementa 

za uključivanje/isključivanje , u hitnim situacijama možete uvek da isključite indukcionu ploču 

pomoću upravljačkog elementa za uključivanje/isključivanje . Ako uređaj ne izađe iz režima pauze, 
ploča će se isključiti nakon 10 minuta. 
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7. Podrazumevana vremena rada 

Automatsko isključivanje je bezbednosna zaštitna funkcija za indukcionu ploču. Isključuje se automatski 
ako ikada zaboravite da ugasite uređaj. Podrazumevano radno vreme za različite nivoe snage prikazano je 
u tabeli u nastavku: 

Nivo snage 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Podrazumevani radni tajmer 
(sat) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Kada se posuda ukloni, indukciona ploča može odmah da prestane da se greje i isključuje se automatski 
nakon 2 minuta. 

 Osobe sa srčanim pejsmejkerom treba da se konsultuju sa svojim lekarom pre upotrebe ove jedinice. 
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KRATKA UPUTSTVA ZA UPOTREBU 

 

Budite pažljivi pri prženju jer se ulje i mast veoma brzo zagrevaju, posebno kada koristite 
PowerBoost. Pri izuzetno visokim temperaturama, ulja i masti će se spontano zapaliti i to predstavlja 
ozbiljnu opasnost od požara. 

Saveti za kuvanje 

• Kada hrana proključa, smanjite temperaturu. 
• Korišćenje poklopca smanjuje vreme kuvanja i štedi energiju zadržavanjem toplote. 
• Smanjite količinu tečnosti ili masti kako biste skratili vreme kuvanja. 
• Počnite da kuvate na visokoj temperaturi i smanjite podešavanje kada se hrana zagreje. 

Dinstanje, kuvanje pirinča 

• Dinstanje se dešava ispod tačke ključanja, na oko 85°C, kada se mehurići samo povremeno podižu na 
površinu tečnosti za kuvanje. To je ključ za ukusne supe i blage čorbe jer se ukusi razvijaju bez 
prekuvavanja hrane. Sosove na bazi jaja i sosove zgusnute brašnom takođe treba kuvati ispod tačke 
ključanja. 

• Neki zadaci, uključujući kuvanje pirinča metodom apsorpcije, mogu zahtevati višu postavku od najniže 
kako bi se osiguralo da se hrana pravilno skuva u preporučenom vremenu. 

Pečenje bifteka 

Za pripremanje sočnih i ukusnih bifteka: 
1. Ostavite meso na sobnoj temperaturi oko 20 minuta pre pripremanja. 
2. Zagrejte tiganj sa čvrstom podlogom. 
3. Premažite obe strane bifteka uljem. Sipajte malu količinu ulja u vreli tiganj, a zatim spustite meso na 

vreli tiganj. 
4. Okrenite biftek samo jednom tokom pripremanja. Tačno vreme pečenja zavisi od debljine bifteka i od 

toga koliko želite da bude pečen. Vreme može da varira od oko 2 do 8 minuta po strani. Pritisnite biftek 
kako biste procenili koliko je pečen – što je čvršći, to je bolje „pečen“. 

5. Ostavite biftek da odstoji na toplom tanjiru nekoliko minuta kako bi se omekšao pre posluživanja. 

Za prženje uz mešanje 

1. Izaberite keramički kompatibilan vok sa ravnom bazom ili veliki tiganj za prženje. 
2. Pripremite sve sastojke i opremu. Prženje uz mešanje treba da se odvija brzo. Ako pripremate velike 

količine, pripremite hranu u nekoliko manjih serija. 
3. Tiganj kratko zagrejte i dodajte dve kašike ulja. 
4. Prvo pripremite meso, odložite ga sa strane i održavajte ga toplim. 
5. Pripremite povrće prženjem uz mešanje. Kada je vruće, ali i dalje hrskavo, smanjite podešavanje zone 

za kuvanje, vratite meso u tiganj i dodajte sos. 
6. Lagano promešajte sastojke kako biste bili sigurni da su zagrejani. 
7. Poslužite odmah. 

Prepoznavanje malih predmeta 

• Ako ostavite na ploči neodgovarajuću ili nemagnetnu posudu (npr. od aluminijuma) ili drugi mali predmet 
(npr. nož, viljuška, ključ), zona će se automatski prebaciti u stanje pripravnosti nakon 1 minuta. 
Ventilator će nastaviti da hladi indukcionu ploču još 1 minut. 
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Podešavanja toplote 

Podešavanja u nastavku predstavljaju samo smernice. Tačno podešavanje zavisi od nekoliko faktora, 
uključujući vaše posuđe i količinu hrane koju pripremate. Eksperimentišite sa indukcionom pločom kako 
biste pronašli podešavanja koja vam najviše odgovaraju. 

Podešavanje toplote Podesnost 

1 – 2 

• blago zagrevanje za male količine hrane 

• topljenje čokolade, maslaca i hrane koja brzo gori 

• lagano dinstanje 

• sporo zagrevanje 

3 – 4 

• podgrevanje 

• brzo dinstanje 

• kuvanje pirinča 

5 – 6 • palačinke 

7 – 8 
• prženje 

• pripremanje testenine 

9 

• prženje uz mešanje 

• pečenje do poprimanja smeđe boje 

• dovođenje supe do ključanja 

• ključanje vode 
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 

Šta? Kako? Važno! 

Svakodnevno zaprljanje 
na staklu (otisci prstiju, 
tragovi, mrlje od hrane 
ili prolivanje koje ne 
sadrži šećer na staklu) 

1. Isključite napajanje ploče za kuvanje. 

2. Nanesite sredstvo za čišćenje ploče dok 
je staklo još toplo (ali ne vruće!) 

3. Isperite i obrišite čistom krpom ili 
papirnim ubrusom. 

4. Ponovo uključite napajanje ploče za 
kuvanje. 

• Ako je napajanje ploče za kuvanje 
isključeno, neće se prikazati „vruća 
površina“, ali zona za kuvanje može i dalje 
da bude vruća! Budite izuzetno oprezni. 

• Čvrste žice za ribanje, neke najlonske žice 
za ribanje i gruba/abrazivna sredstva za 
čišćenje mogu izgrebati staklo. Uvek 
pročitajte šta piše na nalepnici kako biste 
proverili da li su vaše sredstvo za čišćenje 
ili žica za ribanje odgovarajući. 

• Nikada ne ostavljajte ostatke od čišćenja 
na ploči za kuvanje: može doći do 
zaprljanja stakla. 

Prelivanja, otapanja i 
vruća šećerna 
prelivanja na staklu 

Odmah ih uklonite lopaticom za okretanje, 
paletnim nožem ili oštricom strugača 
prikladnim za keramičke staklene površine 
za kuvanje, ali obratite pažnju na vruće 
površine zona za kuvanje: 

1. Isključite napajanje ploče za kuvanje na 
zidu. 

2. Držite sečivo ili pribor pod uglom od 30° 
i ostružite zaprljanje do hladnog dela 
ploče za kuvanje. 

3. Očistite zaprljanje krpom za posuđe ili 
papirnim ubrusom. 

4. Sledite korake od 2 do 4 za 
„Svakodnevno zaprljanje na staklu“ 
navedene iznad. 

• Uklonite mrlje nastale topljenjem i od 
slatke hrane ili prelivanja što je pre 
moguće. Ako ostavite da se ohlade na 
staklu, uklanjanje može biti otežano i 
može doći do trajnog oštećenja površine 
stakla. 

• Opasnost od posekotina: Kada je zaštitni 
poklopac uvučen, oštrica strugača je 
izuzetno oštra. Koristite izuzetno oprezno i 
uvek čuvajte na bezbednom mestu i van 
domašaja dece. 

Prelivanja na 
upravljačkim 
elementima osetljivim 
na dodir 

1. Isključite napajanje ploče za kuvanje. 

2. Očistite prelivanje upijanjem 

3. Obrišite područje upravljačkih 
elemenata osetljivih na dodir čistim 
vlažnim sunđerom ili krpom. 

4. Obrišite područje potpuno suvim 
papirnim ubrusom. 

5. Ponovo uključite napajanje ploče za 
kuvanje. 

• Ploča za kuvanje može da proizvede 
zvučni signal i da se samostalno isključi, 
a upravljački elementi osetljivi na dodir 
možda neće funkcionisati dok je na njima 
tečnost. Pre nego što ponovo uključite 
ploču za kuvanje, uverite se da ste u 
potpunosti obrisali područje upravljačkih 
elemenata osetljivih na dodir. 

  



SR-21 

REŠAVANJE PROBLEMA 

Rad uređaja može dovesti do grešaka i kvarova. Sledeće tabele sadrže moguće uzroke i napomene za 
rešavanje poruke o grešci ili kvara. Preporučuje se da pažljivo pročitate tabele u nastavku kako biste 
uštedeli vreme i novac za pozivanje servisnog centra. 

Problem Mogući uzroci Šta treba učiniti 

Ploča za kuvanje ne može da 
se uključi. 

Nema napajanja. 

Proverite da li je keramička ploča 
priključena na napajanje i da li je uključena. 

Proverite da li je došlo do nestanka struje 
u vašem domu ili području. Ako ste sve 
proverili i problem i dalje postoji, pozovite 
kvalifikovanog tehničara. 

Upravljački elementi osetljivi 
na dodir ne reaguju. 

Upravljački elementi su zaključani. 
Otključajte upravljačke elemente. 
Za uputstva, pogledajte odeljak „Korišćenje 
keramičke ploče“. 

Otežano je upravljanje 
upravljačkim elementima 
osetljivim na dodir. 

Možda postoji blagi sloj vode preko 
upravljačkih elemenata ili možda 
koristite vrh prsta kada dodirujete 
upravljačke elemente. 

Uverite se da je područje upravljačkih 
elemenata osetljivih na dodir suvo i koristite 
jagodicu prsta kada dodirujete upravljačke 
elemente. 

Nastaju ogrebotine na staklu. 
Posuđe sa oštrim ivicama. Koristi se 
neodgovarajuća abrazivna žica za 
ribanje ili proizvodi za čišćenje. 

Koristite posuđe sa ravnim i glatkim 
osnovama. Pogledajte odeljak „Izbor 
odgovarajućeg posuđa“. 

Pogledajte odeljak „Nega i čišćenje“. 

Neke posude proizvode 
pucketanje ili škljocanje. 

Ovo može biti uzrokovano 
konstrukcijom posuđa (slojevi različitih 
metala različito vibriraju). 

Ovo je uobičajeno za posuđe i ne 
predstavlja kvar. 

Indukciona ploča proizvodi tiho 
brujanje kada se koristi na 
visokoj temperaturi. 

Ovo je uzrokovano tehnologijom 
indukcionog kuvanja. 

Ovo je uobičajeno, ali buka bi trebalo da se 
stiša ili potpuno nestane kada smanjite 
temperaturu. 

Čuje se zvuk ventilatora iz 
indukcione ploče. 

Ventilator za hlađenje ugrađen u 
indukcionoj ploči se uključio kako bi se 
sprečilo pregrevanje elektronike. 
Može nastaviti sa radom čak i nakon 
što isključite indukcionu ploču. 

Ovo je uobičajeno i ne zahteva nikakve 
radnje. Ne isključujte napajanje indukcione 
ploče na zidu dok ventilator radi. 

Posude se ne zagrevaju 
i pojavljuje se oznaka na 
displeju. 

Indukciona ploča ne može da 
detektuje posudu jer nije pogodna za 
indukciono kuvanje. 

Indukciona ploča ne može da 
detektuje posudu jer je suviše mala za 
zonu za kuvanje ili nije pravilno 
centrirana na njoj. 

Koristite posuđe pogodno za indukciono 
kuvanje. Pogledajte odeljak „Izbor 
odgovarajućeg posuđa“. Centrirajte posudu 
i uverite se da njeno dno odgovara veličini 
zone za kuvanje. 

Indukciona ploča ili zona za 
kuvanje su se neočekivano 
isključile, čuje se zvučni signal 
i prikazuje se kôd greške 
(obično naizmenično sa 
jednom ili dve cifre na displeju 
tajmera za kuvanje). 

Tehnička greška. 
Zabeležite slova i brojeve greške, isključite 
napajanje indukcione ploče na zidu i 
obratite se kvalifikovanom tehničaru. 
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Prikaz kvara i provera 

Indukciona ploča je opremljena funkcijom samodijagnostike. Ovaj test omogućava tehničaru da proveri rad 
više komponenti bez rastavljanja ploče za kuvanje ili uklanjanja sa radne površine. 

1. Kodovi kvara koji se mogu javiti tokom upotrebe i potencijalna rešenja; 

Kôd kvara Problem Rešenje 

 Bez automatskog oporavka 

E1 
Kvar senzora temperature keramičke 
ploče – prekid strujnog kola. 

Proverite vezu ili zamenite senzor temperature 
keramičke ploče. 

E2 
Kvar senzora temperature keramičke 
ploče – kratki spoj. 

E7 
Kvar senzora temperature keramičke 
ploče 

C1 
Visoka temperatura senzora keramičke 
ploče. 

Sačekajte da se temperatura keramičke ploče vrati na 
uobičajenu. 

Dodirnite dugme za uključivanje/isključivanje da biste 
ponovo pokrenuli jedinicu. 

E3 
Kvar senzora temperature IGBT -- 
otvoreno kolo. 

Zamenite ploču za napajanje. 

E4 
Kvar senzora temperature IGBT -- 
kratki spoj 

C2 Visoka temperatura IGBT-a. 

Sačekajte da se temperatura IGBT-a vrati na 
uobičajenu. Dodirnite dugme za 
uključivanje/isključivanje da biste ponovo pokrenuli 
jedinicu. 

Proverite da li ventilator radi nesmetano; ukoliko to nije 
slučaj, zamenite ventilator. 

EL 
Napon napajanja je ispod nominalnog 
napona. Proverite da li je napajanje uobičajeno. Uključite kada 

napajanje postane uobičajeno. 
EH 

Napon napajanja je iznad nominalnog 
napona. 

EU Greška u komunikaciji. 

Ponovo umetnite vezu između ploče displeja i ploče za 
napajanje. 

Zamenite ploču za napajanje ili displej. 
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2. Specifični kvar i rešenje 

Kvar Problem Rešenje A Rešenje B 

LED ne svetli kada je 
uređaj priključen na 
napajanje. 

Nema napajanja. 
Proverite da li je utikač dobro 
pričvršćen u utičnicu i da li 
utičnica radi. 

 

Kvar povezane dodatne ploče 
za napajanje i ploče displeja. 

Proverite povezivanje. 
 

Dodatna ploča za napajanje je 
oštećena. 

Zamenite dodatnu ploču za 
napajanje. 

 

Ploča displeja je oštećena. Zamenite ploču displeja.  

Neki tasteri ne rade ili 
je LED displej 
neispravan. 

Ploča displeja je oštećena. Zamenite ploču displeja. 
 

Indikator režima 
kuvanja se uključuje, 
ali grejanje se ne 
pokreće. 

Visoka temperatura ploče. 

Temperatura okruženja je 
možda previsoka. Dovod 
vazduha ili ventilacioni otvor 
mogu biti blokirani. 

 

Nešto nije u redu sa 
ventilatorom. 

Proverite da li ventilator radi 
nesmetano; 

ukoliko to nije slučaj, zamenite 
ventilator. 

 

Ploča za napajanje je oštećena. Zamenite ploču za napajanje.  

Grejanje naglo 
prestaje tokom rada i 
na displeju treperi „u“. 

Posuda nije odgovarajuća. Koristite odgovarajuću posudu 
(pogledajte uputstvo za 
upotrebu.) 

Strujno kolo za detekciju 
posude je oštećeno, 
zamenite ploču za 
napajanje. 

Prečnik posude je premali. 

Šporet je pregrejan; 

Jedinica je pregrejana. 
Sačekajte da se temperatura 
vrati na uobičajenu. 

Pritisnite dugme za 
uključivanje/isključivanje da 
biste ponovo pokrenuli jedinicu. 

Na grejnim zonama na 
istoj strani (kao što su 
prva i druga zona) 
prikazuje se „u“. 

Kvar povezane ploče za 
napajanje i ploče displeja; 

Proverite povezivanje. 
 

Ploča displeja dela za 
komunikaciju je oštećena. 

Zamenite ploču displeja. 
 

Glavna ploča je oštećena. Zamenite ploču za napajanje.  

Motor ventilatora zvuči 
neobično. 

Motor ventilatora je oštećen. Zamenite ventilator. 
 

Iznad su navedene procene i provere uobičajenih kvarova. 
Nemojte sami da rastavljate jedinicu kako biste izbegli opasnost i oštećenje indukcione ploče. 
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UGRADNJA 

Izbor opreme za ugradnju 

Izrežite radnu površinu prema dimenzijama prikazanim na crtežu. 
U svrhu ugradnje i upotrebe, potrebno je ostaviti najmanje 50 mm prostora oko otvora. Uverite se da je 
debljina radne površine najmanje 30 mm. Izaberite materijal otporan na toplotu i izolovan materijal radne 
površine (drvo i sličan vlaknasti ili higroskopski materijal se ne smeju koristiti kao materijali radne površine 
osim ako nisu impregnirani) kako biste izbegli strujni udar i veće deformacije izazvane zračenjem toplote iz 
grejne ploče. U skladu sa prikazom u nastavku: 

 
Napomena: Bezbedno rastojanje između bočnih strana ploče i unutrašnjih površina radne površine 
treba da bude najmanje 3 mm. 

 
A (mm) B (mm) C (mm) D (mm) E (mm) F (mm) G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

50 min. 50 min. 50 min. 50 min. 3 mm min. 

U svakom slučaju, uverite se da se indukciona ploča za kuvanje dobro provetrava i da ulaz i izlaz vazduha 
nisu blokirani. Uverite se da je indukciona ploča za kuvanje u dobrom radnom stanju. U skladu sa prikazom 
u nastavku. 

 
Napomena: Sigurnosno rastojanje između vruće ploče i ormara iznad vruće ploče treba da bude 
najmanje 760 mm. 

 

A (mm) B (mm) C (mm) D E 

760 50 min. 20 min. Ulaz vazduha Izlaz vazduha 5 mm 

  

ZAPTIVKA 

zid 

Min. 30 mm 

Min. 3 mm 
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UPOZORENJE: Obezbedite adekvatnu ventilaciju 

Uverite se da je indukciona ploča za kuvanje dobro provetrena i da ulaz i izlaz vazduha nisu blokirani. 
Da biste izbegli slučajan dodir sa preterano zagrejanim dnom ploče ili neočekivani strujni udar tokom rada, 
potrebno je staviti drveni umetak, pričvršćen vijcima, na minimalno 50 mm udaljenosti od dna ploče. 
Pridržavajte se dolenavedenih zahteva. 

 

 
Postoje ventilacione rupe oko spoljašnjosti ploče. MORATE osigurati da ove rupe ne budu blokirane 
radnom pločom kada postavljate ploču na mesto. 

 

 • Imajte na umu da lepak koji povezuje plastični ili drveni materijal sa nameštajem mora da izdrži 
temperaturu koja nije ispod 150ºC, kako bi se izbeglo odlepljivanje obloga. 

• Zadnji zid, susedne i okolne površine stoga moraju biti u stanju da izdrže temperaturu od 90 ºC. 

Pre nego što ugradite ploču, uverite se u sledeće 

• Radna površina je kvadratna i ravna i da nikakvi strukturni elementi ne ometaju prostorne zahteve. 
• Radna površina je izrađena od izolovanog materijala koji je otporan na toplotu. 
• Ako je ploča postavljena iznad rerne, rerna ima ugrađeni ventilator za hlađenje. 
• Ugradnja je u skladu sa svim zahtevima za zazor i važećim standardima i propisima. 
• Da je odgovarajući izolacioni prekidač, koji obezbeđuje potpuno isključenje iz mrežnog napajanja, 

ugrađen u trajno ožičenje, montiran i pozicioniran u skladu sa lokalnim pravilima i propisima za ožičenje. 
Tip izolacionog prekidača mora da bude odobren i da obezbediti razmak između kontakata od 3 mm u 
svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] provodnicima ako lokalna pravila ožičenja dozvoljavaju ovu 
varijaciju zahteva). 

• Izolacioni prekidač je lako dostupan kupcu kada se ugradi ploča. 
• Ako imate sumnje u vezi sa ugradnjom, obratite se lokalnim građevinskim organima i pogledajte lokalne 

zakone. 
• Da koristite završne slojeve otporne na toplotu i lake za čišćenje (kao što su keramičke pločice) za zidne 

površine koje okružuju ploču. 

Nakon instalacije ploče za kuvanje, uverite se u sledeće 

• Kabl za napajanje nije dostupan preko vrata ormara ili fioka. 
• Postoji odgovarajući protok svežeg vazduha izvan ormara do osnove ploče. 
• Ugrađena je zaštitna toplotna barijera ispod osnove ploče ako se ploča ugrađuje iznad prostora fioke ili 

ormara. 
• Izolacioni prekidač je lako dostupan kupcu. 

  

Min. 50 mm 

Maks. 5 mm Maks. 5 mm 
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Pre lociranja pričvrsnih držača 

Jedinicu treba postaviti na stabilnu, glatku površinu (koristite pakovanje). Nemojte primenjivati silu na 
upravljačke elemente koje štrče iz ploče. 

Podešavanje položaja držača 

Pričvrstite ploču na radnu površinu tako što ćete zaviti 4 držača na dno ploče (pogledajte sliku) nakon 
ugradnje. 
Podesite položaj držača tako da odgovara različitim debljinama vrha stola. 

 

 
Ni u kom slučaju, držači ne mogu da se dodiruju sa unutrašnjim površinama radne površine nakon 
instalacije (pogledajte sliku). 

OPREZ 

1. Indukcionu ploču mora da ugradi kvalifikovano osoblje ili tehničari. Na raspolaganju vam stoje naši 
stručnjaci. Nikada ne obavljate ovu radnju samostalno. 

2. Ploča se ne ugrađuje direktno iznad mašine za pranje posuđa, frižidera, zamrzivača, mašine za pranje 
veša ili mašine za sušenje veša, jer vlaga može da ošteti elektroniku ploče. 

3. Indukciona vruća ploča treba da se ugradi tako da se obezbedi bolje zračenje toplote radi povećanja 
pouzdanosti. 

4. Zid i zona indukovanog grejanja iznad površine stola moraju da izdrže toplotu. 
5. Da bi se izbegla oštećenja, slojevito umetanje sloja i lepak moraju biti otporni na toplotu. 
6. Parni čistač se ne sme koristiti.  

PLOČA 
STO 

PLOČA 
STO 

DRŽAČ 
DRŽAČ 
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Priključivanje ploče na električnu mrežu 

 
Samo odgovarajuća kvalifikovana osoba sme da priključi ovu ploču na električnu mrežu. 
Pre priključivanja ploče na električnu mrežu, proverite da li: 
1. je kućni sistem ožičenja pogodan za snagu koju troši ploča. 
2. Napon odgovara vrednosti datoj na natpisnoj pločici. 
3. delovi kabla za napajanje mogu da izdrže opterećenje navedeno na natpisnoj pločici. 
Da biste ploču priključili na električnu mrežu, nemojte koristiti adaptere, reduktore ili uređaje za 
grananje, jer mogu da izazovu pregrevanje i požar. 
Kabl za napajanje ne sme da dodiruje vruće delove i mora biti postavljen tako da njegova 
temperatura ni u jednom trenutku ne prelazi 75°C. 

 
Proverite sa električarem da li kućni sistem ožičenja odgovara bez izmena. 
Sve izmene sme da izvrši samo kvalifikovani električar. 

Napajanje treba da bude priključeno u skladu sa relevantnim standardom ili jednopolnim prekidačem. 
Metod priključivanja je prikazan u nastavku. 

 
• Ako je kabl oštećen ili treba da se zameni, postupak mora da obavi agent za pružanje usluga nakon 

prodaje pomoću namenskih alata kako bi se izbegle nezgode. 
• Ako se uređaj priključuje direktno na električnu mrežu, mora da se ugradi omnipolarni prekidač sa 

minimalnim otvorom od 3 mm između kontakata. 
• Osoba koja vrši ugradnju mora da se uveri da je napravljen ispravan električni priključak, kao i da je 

u skladu sa bezbednosnim propisima. 
• Kablovi ne smeju biti savijeni ili sabijeni. 
• Kablovi moraju redovno da se proveravaju i smeju da ih menjaju samo ovlašćeni tehničari. 
• Žuta/zelena žica kabla za napajanje mora da bude povezana sa uzemljenjem terminala napajanja 

i uređaja. 
• Proizvođač ne snosi odgovornost za bilo kakve nezgode nastale usled upotrebe uređaja koji nije 

povezan sa uzemljenjem ili sa neispravnim kontinuitetom uzemljenja. 
• Ako uređaj ima utičnicu, mora da se ugradi tako da utičnica bude dostupna. 

 Donja površina i kabl za napajanje ploče nisu dostupni nakon instalacije. 
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ODLAGANJE I RECIKLAŽA 

Važna uputstva za životnu sredinu 

Usklađenost sa Direktivom o električnoj i elektronskoj opremi za otpad i odlaganje otpadnog proizvoda: 
Ovaj proizvod je u skladu sa Direktivom EU o električnoj i elektronskoj opremi za otpad (2012/19/EU). 

Ovaj proizvod nosi klasifikacioni simbol za električnu i elektronsku opremu za otpad (EEOO). 

Ovaj simbol označava da se ovaj proizvod ne sme odlagati sa drugim kućnim 
otpadom na kraju svog radnog veka. Korišćeni uređaj mora biti vraćen na 
zvanično sabirno mesto za reciklažu električnih elektronskih uređaja. Da biste 
pronašli ove sisteme prikupljanja, obratite se lokalnim vlastima ili prodavcu 
gde je proizvod kupljen. Svako domaćinstvo ima važnu ulogu u obnavljanju i 
recikliranju starih uređaja. Odgovarajuće odlaganje korišćenog uređaja 
pomaže u sprečavanju potencijalnih negativnih posledica po životnu sredinu i 
zdravlje ljudi. 

 

Usklađenost sa direktivom RoHS 

Proizvod koji ste kupili je u skladu sa Direktivom RoHS EU (2011/65/EU). Ne sadrži štetne i zabranjene 
materijale navedene u Direktivi. 

Informacije o pakovanju 

Materijali za ambalažu proizvoda proizvedeni su od materijala koji se mogu 
reciklirati u skladu sa našim nacionalnim propisima o životnoj sredini. 
Ne odlažite materijale za ambalažu zajedno sa kućnim ili drugim otpadom. 
Odnesite ga na mesta za sakupljanje materijala za ambalažu koja su 
odredile lokalne vlasti. 
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ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ 

Застосування за призначенням 

Наступні рекомендації з техніки безпеки призначені для запобігання непередбаченим ризикам або 
пошкодженням від небезпечної або неправильної експлуатації приладу. Перевірте упаковку і прилад 
після прибуття, аби переконатися, що все ціле й неушкоджене для забезпечення безпечної роботи. 
Якщо ви виявите будь-які пошкодження, зверніться до роздрібного продавця або дилера. Зверніть 
увагу, що модифікації або зміни приладу не допускаються з міркувань безпеки. Використання не за 
призначенням може призвести до виникнення небезпечних ситуацій і втрати гарантії. 

Пояснення символів 

 

Небезпека 

Цей символ вказує на те, що існує небезпека для життя та здоров'я людей через 
надзвичайно легкозаймистий газ. 

 

Попередження про електричну напругу 

Цей символ вказує на те, що існує небезпека для життя та здоров'я людей через напругу. 

 

Попередження 

Сигнальне слово вказує на небезпеку середнього ступеня ризику, яка, якщо її не 
уникнути, може призвести до смерті чи серйозних травм. 

 

Обережно 

Сигнальне слово вказує на небезпеку з низьким ступенем ризику, яка, якщо її не 
уникнути, може призвести до травм легкого або середнього ступеня тяжкості. 

 

Увага 

Сигнальне слово вказує на важливу інформацію (наприклад, пошкодження майна),  
але не на небезпеку. 

 

Дотримуйтесь інструкцій 

Цей символ вказує на те, що спеціаліст з технічного обслуговування повинен 
експлуатувати та обслуговувати цей прилад лише відповідно до інструкції з експлуатації. 

Перед використанням/введенням в експлуатацію приладу уважно прочитайте інструкцію 
з експлуатації та зберігайте її в безпосередній близькості від місця встановлення або приладу для 
подальшого використання! 
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ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО БЕЗПЕКИ 

Ми піклуємося про вашу безпеку. Перед експлуатацією варильної панелі 
прочитайте цю інформацію. 

ВСТАНОВЛЕННЯ 

Небезпека ураження електричним струмом 

• Перш ніж проводити будь-які роботи чи обслуговування приладу, від’єднайте 
його від мережі електроживлення. 

• Надзвичайно важливим та обов’язковим є під’єднання приладу до правильно 
влаштованого захисного заземлення. 

• Будь-які зміни до побутової системи електропроводки може вносити лише 
кваліфікований електрик. 

• Недотримання цієї рекомендації може призвести до ураження електричним 
струмом або смерті. 

Небезпека порізів 

• Будьте обережні — краї панелі гострі. 
• Недотримання відповідних застережень може призвести до порізів та інших 

травм. 

Важливі інструкції з техніки безпеки 

• Уважно прочитайте ці інструкції, перш ніж встановлювати цей прилад або 
користуватися ним. 

• Не кладіть на прилад будь-які займисті матеріали або речі з таких 
матеріалів. 

• Передайте цю інформацію особам, відповідальним за встановлення 
приладу, оскільки це може знизити ваші витрати на встановлення. 

• Для запобігання небезпечним ситуаціям прилад слід встановлювати із 
дотриманням цих інструкцій з монтажу. 

• Встановлення та заземлення цього приладу має виконувати тільки особа 
з належною кваліфікацією. 

• Цей прилад слід підключати до мережі, обладнаної роз’єднувачем, який 
забезпечує повне від’єднання приладу від мережі електроживлення. 

• Неправильне встановлення приладу може призвести до анулювання гарантії 
або претензій зі страхування цивільної відповідальності. 

• Цей прилад може використовуватися дітьми віком 8 років і старшими, 
а також особами з обмеженими фізичними, сенсорними й розумовими 
можливостями, недостатнім досвідом і знаннями за умови, що вони 
перебувають під належним наглядом або проінструктовані щодо порядку 
безпечного користування приладом та усвідомлюють пов’язані з цим 
небезпеки. 
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• Не дозволяйте дітям гратися з приладом. Дітям заборонено проводити 
очищення й користувацьке обслуговування приладу без нагляду. 

• У разі пошкодження кабелю живлення для уникнення можливої небезпеки 
його заміну має проводити виробник, його сервісний представник або особа 
з аналогічною кваліфікацією. 

• ЗАСТЕРЕЖЕННЯ. Якщо поверхня (варильних панелей зі склокераміки або 
подібного матеріалу, що закриває деталі під напругою) тріснула, вимкніть 
прилад, щоб уникнути можливого ураження електричним струмом. 

• Не слід залишати на поверхні варильної панелі металеві предмети, зокрема 
ножі, виделки, ложки й кришки, оскільки вони можуть нагрітися. 

• Заборонено використовувати паровий очищувач. 
• Не використовуйте для чищення варильної панелі паровий очищувач. 
• Цей прилад не призначений для експлуатації з використанням зовнішнього 

таймера чи окремої системи дистанційного керування. 
• ЗАСТЕРЕЖЕННЯ. Небезпека пожежі: не зберігайте речі на варильних 

поверхнях. 
• Потрібно стежити за процесом приготування. Стан страв, що готуються 

швидко, потрібно контролювати безперервно. 
• ЗАСТЕРЕЖЕННЯ. Приготування з використанням олії чи жиру без нагляду 

за варильною панеллю є небезпечним і може спричинити пожежу. 
ЗАБОРОНЕНО гасити полум’я водою; вимкніть прилад і накрийте вогонь — 
наприклад, кришкою чи пожежною ковдрою. 

ЕКСПЛУАТАЦІЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ 

Небезпека ураження електричним струмом 

• Не готуйте на розбитій або тріснутій варильній панелі. Якщо поверхня 
варильної панелі розбилася або тріснула, відразу від’єднайте прилад від 
електромережі (за допомогою настінного вимикача) і зверніться до 
кваліфікованого технічного фахівця. 

• Перед очищенням або обслуговуванням вимикайте варильну панель за 
допомогою настінного вимикача. 

• Недотримання цієї рекомендації може призвести до ураження електричним 
струмом або смерті. 

Небезпека для здоров’я 

• Цей прилад відповідає вимогам стандартів електромагнітної безпеки. 
• Однак особи з імплантованими серцевими водіями ритму чи іншими 

електричними імплантатами (наприклад, інсуліновими помпами), мають 
звернутися за консультацією до свого лікаря або виробника імплантату, 
перш ніж користуватися цим приладом, щоб пересвідчитися в тому, що 
електромагнітне поле не буде негативно впливати на роботу імплантатів. 

• Недотримання цієї рекомендації може призвести до смерті. 
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Небезпека гарячої поверхні 

• Під час експлуатації приладу його доступні частини нагріваються до високої 
температури і можуть спричинити опіки. 

• Не допускайте контакту частин свого тіла, одягу чи будь-яких інших 
предметів, окрім придатного кухонного посуду, з індукційною варильною 
поверхнею до того, як вона охолоне. 

• Не допускайте дітей до варильної панелі. 
• Ручки кухонного посуду можуть сильно нагріватися. Перевірте, чи ручки 

кухонного посуду не нависають над іншими ввімкненими зонами 
приготування. 

• Ручки посуду мають бути недоступними для дітей. 
• Недотримання цієї рекомендації може призвести до опіків. 

Небезпека порізів 

• Після втягування захисної кришки стає доступним дуже гостре лезо шкребка 
варильної панелі. Користуйтеся шкребком надзвичайно обережно. 
Обов’язково зберігайте його в безпечному й недоступному для дітей місці. 

• Недотримання відповідних застережень може призвести до порізів та інших 
травм. 

Важливі інструкції з техніки безпеки 

• Не залишайте ввімкнений прилад без нагляду. Потрапляння на варильну 
панель киплячих рідин може призвести до утворення диму, а жирні бризки 
можуть загорітися. 

• Ніколи не використовуйте свій прилад як робочу поверхню чи поверхню для 
зберігання речей. 

• Не залишайте на варильній поверхні будь-які предмети чи кухонне начиння. 
• Не кладіть і не залишайте поряд із приладом будь-які намагнічувані 

предмети (наприклад, кредитні картки, карти пам'яті) чи електронні пристрої 
(наприклад, комп’ютери, MP3-програвачі), оскільки електромагнітне поле 
може негативно вплинути на них. 

• Ніколи не використовуйте прилад для нагрівання чи опалювання 
приміщення. 

• Після використання обов’язково вимикайте зони приготування та варильну 
панель згідно з описом у цьому посібнику (тобто з використанням сенсорних 
елементів керування). Коли ви прибираєте каструлі чи сковорідки, для 
вимкнення зон приготування не покладайтеся на функцію виявлення посуду 
на варильній панелі. 

• Не дозволяйте дітям гратися з приладом чи сидіти, стояти або лізти на 
нього. 

• Не зберігайте у шафках над варильною панеллю предмети, цікаві для дітей. 
Діти, що намагатимуться залізти на варильну панель, можуть серйозно 
травмуватися. 
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• Не залишайте дітей на самоті чи без нагляду поблизу варильної панелі, що 
використовується. 

• Дітей чи осіб з обмеженими можливостями щодо використання приладу має 
проінструктувати відносно експлуатації приладу відповідальна та 
компетентна особа. Інструктор повинен пересвідчитися, що вони здатні 
користуватися приладом безпечно для себе та для оточення. 

• Не виконуйте ремонт чи заміну будь-яких частин приладу за винятком 
випадків, коли це дозволено в даному посібнику. Усі інші операції з 
обслуговування приладу має виконувати кваліфікований технічний 
спеціаліст. 

• Не ставте й не кидайте на варильну панель важкі предмети. 
• Не ставайте на варильну панель. 
• Не використовуйте кухонний посуд із зубчастими краями й не пересувайте 

посуд по індукційній скляній поверхні, щоб не подряпати скло. 
• Не використовуйте для миття варильної панелі металічні губки чи будь-які 

інші жорсткі абразивні засоби для чищення, оскільки вони можуть подряпати 
індукційну поверхню. 

• Цей прилад призначений для використання в побуті та подібних сферах 
застосування, як-от: 
- у кухонних зонах для персоналу в магазинах, офісах та інших робочих 

приміщеннях; 
- у господарських будинках; 
- клієнтами в готелях, мотелях та інших середовищах житлового типу; 
- у готелях типу "ночівля та сніданок". 

• ЗАСТЕРЕЖЕННЯ. Виріб і його частини, яких може торкатися користувач, 
сильно нагріваються під час використання. 

• Слід бути обережними, щоб не торкатися нагрівальних елементів. 
• Дітей віком до 8 років включно слід допускати до приладу лише під 

постійним наглядом дорослих. 

Вітаємо з придбанням нової склокерамічної варильної панелі. 
Радимо приділити час ознайомленню із цими інструкціями / посібником 
з установлення, щоб отримати повну інформацію щодо належних процесів 
монтажу й експлуатації приладу. Для встановлення приладу прочитайте розділ 
про встановлення. 
Уважно прочитайте всі інструкції з техніки безпеки, перш ніж користуватися 
варильною панеллю, і зберігайте ці інструкції/посібник зі встановлення для 
подальшого використання. 
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ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

Варильна панель CID 30/1 

Зони приготування 2 зони 

Напруга живлення 220—240 В ~ 50 або 60 Гц 

Установлена електрична потужність 3500 Вт 

Габарити виробу Д×Ш×В (мм) 288×520×59 

Розміри отвору для вбудовування A×B (мм) 268×500 

Маса й габаритні розміри є приблизними. Оскільки ми постійно прагнемо до вдосконалення нашої 
продукції, ми можемо змінювати технічні характеристики та дизайн виробів без попереднього 
повідомлення. 

 Символ Значення 
Одиниця 

вимірювання 

Визначення моделі - CID 30/1  

Тип варильної панелі - 
Вбудована 
варильна панель 

 

Кількість зон та/або областей приготування - 2 зони  

Технологія нагрівання (індукційні зони 
приготування та області приготування, 
галогенні зони приготування, дискові 
конфорки) 

- 
Індукційні зони 
приготування 

 

Для круглих зон або областей приготування: 
діаметр корисної площі поверхні для зони 
приготування з електричним нагрівом, 
округлений до найближчих 5 мм 

Ø 
Зона 1: 16,0  

Зона 2: 18,0 
см 

Для зон або областей приготування 
некруглої форми: довжина та ширина 
корисної площі поверхні для зони чи області 
приготування з електричним нагрівом, 
округлені до найближчих 5 мм 

Д, Ш Н/Д см 

Енергоспоживання для зони чи області 
приготування в розрахунку на кг 

EC electric cooking 
Зона 1: 194,4 

Зона 2: 183,7 
Вт-год/кг 

Енергоспоживання для варильної панелі 
в розрахунку на кг 

EC electric hob 189,1 Вт-год/кг 

Дані визначені відповідно до стандарту EN 60350-2 та Регламенту Комісії (ЄС) № 66/2014.  
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ОГЛЯД ВИРОБУ 

Вид згори 

 
Панель керування 

 
 ПРИМІТКА 

Усі зображення в цьому посібнику призначені лише для пояснення. Будь-яка невідповідність між 
реальним об'єктом та ілюстрацією на малюнку залежить від реального об'єкта. 
  

Панель управління 

Макс. 1800/2000 Вт у цій зоні 

Скляна пластина 

Макс. 1300/1500 Вт у цій зоні 

Кнопка “УВІМК/ВИМК” 

Пауза Кнопки вибору 
зон нагріву 

Кнопки регулювання 
потужності 

нагрівання/таймера 

Кнопка блокування керування 

Прискорений 
нагрів (Boost) 

Керування 
таймером 

Кнопка 
“УВІМК/ВИМК” 
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Принцип роботи 

Приготування їжі на індукційній варильній панелі – це безпечна, сучасна та економічна технологія. 
Вона базується на електромагнітних вібраціях, що генерують тепло безпосередньо в кухонному 
посуді, а не шляхом нагрівання скляної поверхні. Скло нагрівається тільки внаслідок контакту 
з нагрітим посудом. 

 

Перед використанням вашої нової індукційної варильної панелі 

• Прочитайте цей посібник, приділивши особливу увагу розділу “Попередження про необхідність 
дотримання техніки безпеки”. 

• Зніміть зі склокерамічної варильної панелі всі захисні плівки. 

  

Залізна каструля 

Магнітний контур 
Склокерамічна пластина 
Індукційна котушка 

Індуковані струми 
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ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ 

Сенсорні елементи керування 

• Елементи керування реагують на дотик, тому не потрібно тиснути на них із зусиллям. 
• Використовуйте подушечку пальця, а не його кінчик. 
• Ви чутимете звуковий сигнал щоразу, коли панель реєструватиме дотик. 
• Перевіряйте, щоб засоби управління були чистими, сухими, а також їх не закривали будь-які 

предмети (наприклад, кухонне приладдя чи тканина). Навіть тонка плівка води може ускладнити 
управління варильною панеллю. 

 

Вибір правильного кухонного посуду 

 
• Використовуйте тільки кухонний посуд, придатний для готування на 

індукційній варильній панелі. 
На дні посудини або на її пакунку має бути символ індукції. 

• Ви можете перевірити придатність посуду за допомогою магніту. 
Піднесіть магніт до дна посуду. 
Якщо він прилипне, то цей посуд придатний для індукційного 
приготування їжі. 

• Якщо у вас немає магніту: 
1. Налийте трохи води в каструлю, яку хочете перевірити. 

2. Якщо  не блимає на дисплеї, водночас вода нагрівається, каструля 

придатна для використання на індукційній варильній панелі. 
• Заборонено використовувати посуд, виготовлений із таких матеріалів: 

чиста неіржавна сталь, алюміній або мідь без намагнічуваного дна, скло, 
дерево, порцеляна, кераміка й глина. 

• Деякі каструлі та сковорідки на ринку не підходять для індукційного 
приготування їжі, оскільки лише частина їх дна з феромагнітного металу, 
а решта з іншого матеріалу. Ці зони можуть нагріватися на різних рівнях 
або з меншою потужністю. У деяких випадках, коли дно виготовлено 
здебільшого з неферомагнітних матеріалів, варильна панель може не 
розпізнавати посуд і, отже, не вмикати зону приготування. 

 

• Не використовуйте кухонний посуд із зубчастими краями або нерівним дном. 
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• Пересвідчіться, що дно посуду є гладким і рівно прилягає до скляної поверхні, а його розмір 
збігається з розміром зони приготування. Використовуйте посуд, діаметр дна якого збігається 
з позначеною зоною приготування, яку ви вибрали. Якщо дно посуду буде трохи більшим за 
розмір зони приготування, енергія використовуватиметься максимально ефективно. 
Використання посуду меншого розміру може негативно вплинути на ефективність роботи 
приладу. Завжди ставте посуд у центр зони приготування. 

 

• Обов’язково піднімайте посуд зі склокерамічної варильної панелі — не тягніть, оскільки він може 
подряпати скло. 

 

• Зони приготування автоматично підлаштовуються до діаметра посуду (аж до максимального 
діаметра). Водночас дно посудини повинно мати діаметр не менше мінімального для відповідної 
зони приготування. Для максимально ефективної роботи варильної панелі ставте посуд у центр 
зони приготування. 

Зона приготування 
Діаметр дна посуду для індукційних панелей 

Мінімум (мм) Мінімум (мм) 

160 мм 120 160 

180 мм 140 180 
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Правила експлуатації 

1. Початок приготування 

1. Торкніться на одну секунду кнопку 
УВІМК/ВИМК. Після ввімкнення панелі 
пролунає один звуковий сигнал, на всіх 
дисплеях відобразиться "-" або "- -", 
вказуючи на те, що індукційна варильна 
панель перейшла в режим очікування. 

2. Поставте придатний посуд на зону 
приготування, яку хочете використати. 
• Пересвідчіться, що дно посуду та поверхня 

зони приготування чисті й сухі. 

  
3. Торкніться кнопки вибору зони нагріву; 

індикатор поряд із кнопкою почне 
блимати. 

4. Виберіть рівень нагріву, торкаючись кнопки "-" 
або "+". 
• Якщо ви не виберете налаштування нагріву 

протягом 1 хвилини, індукційна варильна 
панель автоматично вимкнеться. Вам 
потрібно буде почати знову з кроку 1. 

• Ви можете змінювати налаштування нагріву в 
будь-який момент під час приготування. 

 
 

Якщо на дисплеї почергово блимають символ  і налаштування нагріву, 

це означає, що: 
• ви не поставили посуд на правильну зону приготування, або 
• використовуваний посуд не придатний для індукційного приготування, або 
• посуд надто малий чи неправильно центрований на зоні приготування. 

Нагрівання не відбуватиметься, поки на зону приготування не буде встановлено правильний посуд. 
Дисплей автоматично вимкнеться через 2 хвилини, якщо на панель не буде поставлено придатний 
посуд. 
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2. Завершення приготування 

1. Торкніться кнопки вибору зони нагріву, 
яку хочете вимкнути. 

2. Вимкніть зону приготування, прокрутивши до 
значення "0" або одночасно торкнувшись кнопок 
"-" і "+". Переконайтеся, що на дисплеї 
відображається значення "0". 

 

 

3. Вимкніть усю варильну панель, 
торкнувшись кнопки “УВІМК/ВИМК“. 

4. Будьте обережні: поверхні гарячі 
Символ "H" відображатиметься, коли зона 
приготування надто гаряча для торкання. 
Цей символ зникне, коли поверхня охолоне до 
безпечної температури. Цю функцію також 
можна використовувати для енергозбереження; 
якщо потрібно підігріти інший посуд — 
скористайтеся гарячою варильною поверхнею. 

 

 

3. Блокування елементів керування 

• Ви можете заблокувати кнопки управління панелі, щоб запобігти неналежному її використанню 
(наприклад, випадковому вмиканню дітьми зон приготування). 

• Коли кнопки управління заблоковано, всі вони не працюватимуть, за винятком кнопки 
УВІМК/ВИМК. 

Блокування елементів управління 

Торкніться кнопки блокування Індикатор таймера відобразить значення “Lo“ 

Розблокування елементів управління 

Торкніться кнопки блокування та втримуйте її деякий час. 

 

 

Коли варильна панель перебуває в режимі блокування, буде вимкнуто всі елементи управління, 

за винятком кнопки УВІМК/ВИМК ; ви завжди зможете вимкнути варильну панель кнопкою 

УВІМК/ВИМК  в разі екстреної необхідності, проте для подальших дій слід обов’язково 
розблокувати панель. 

  

АБО 
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4. Керування таймером 

Ви можете використовувати таймер двома різними способами: 
• Його можна використовувати як таймер зворотного відліку. У цьому разі таймер не вимикатиме 

будь-які зони приготування після закінчення встановленого часу. 

• Ви можете налаштувати його для вимикання однієї чи кількох зон приготування після закінчення 
встановленого часу. 
Максимальний встановлюваний час для таймера – 99 хвилин. 

Використання таймера зворотного відліку 
Якщо ви не вибрали жодної зони приготування 
1. Переконайтеся, що варильна панель увімкнена. 

Примітка: для використання таймера зворотного відліку необхідно, щоб хоч одна зона була активна. 
2. Торкніться кнопки таймера. Індикатор зворотного відліку почне блимати, і на дисплеї таймера 

відобразиться значення "10". 

 

3. Встановіть час кнопками "+" або "-" таймера. 
Порада. Торкніться один раз кнопки «-» або 
«+» таймера, щоб зменшити або збільшити 
час на 1 хвилину. Торкніться й утримуйте 
кнопку "+" або "-" таймера, щоб збільшити 
чи зменшити час на 10 хвилин. 

4. При одночасному торканні кнопок "+" і "-" 
таймера функцію таймера буде вимкнено,  
і на дисплеї зворотного відліку відобразиться 
значення "00". 

 

 

5. Після встановлення часу таймер відразу 
почне зворотний відлік. На дисплеї 
відображатиметься час, що залишився, 
а індикатор таймера блиматиме 
протягом 5 секунд. 
Якщо ви торкнетесь кнопки керування 
таймером під час блимання індикатора 
таймера, той негайно перестане блимати. 

6. Щойно встановлений час мине, пролунає 
30-секундний звуковий сигнал, а індикатор 
таймера відобразить значення “- -“. 

  

  

АБО 
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Налаштування таймера для вимкнення однієї чи кількох зон приготування 
Налаштування однієї зони 

1. Торкніться кнопки вибору зони нагріву, 
для якої потрібно налаштувати таймер. 

2. Торкніться кнопки керування таймером, 
індикатор таймера почне блимати, а на дисплеї 
таймера відобразиться “10“. 

  
3. Установіть час за допомогою кнопок 

таймера “+“ або “−“. 
Порада. Торкання кнопок "+" або "-" 
таймера один раз збільшуватиме чи 
зменшуватиме час на 1 хвилину. 
Торкнувшись і утримуючи кнопку "+" 
або "-" таймера, можна збільшувати 
чи зменшувати час на 10 хвилин. 

4. При одночасному торканні кнопок "+" і "-" 
таймера функцію таймера буде вимкнено, 
і на дисплеї зворотного відліку 
відобразиться значення "00". 

 

 

5. Після встановлення часу таймер 
відразу почне зворотний відлік. 
На дисплеї відображається час, 
що залишився, а індикатор таймера 
блимає протягом 5 секунд. 
Якщо ви торкнетесь кнопки керування 
таймером під час блимання індикатора 
таймера, той негайно перестане блимати. 

6. Після закінчення часу приготування відповідна 
зона приготування автоматично вимкнеться. 

 

 ПРИМІТКА 
Червона крапка поряд із індикатором рівня потужності світитиметься, указуючи на вибрану зону. 

 

 Інша зона приготування продовжить функціонувати, якщо її було увімкнено раніше. 

  

АБО 
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5. Використання функції Boost (Прискорений нагрів) 

Активація функції Boost (Прискорений нагрів) 
1. Торкніться кнопки керування зоною 

нагрівання. 
2. Торкніться кнопки Boost (Прискорений нагрів). 

Переконайтеся, що на дисплеї відображається 
символ “p“. 

  
Скасування функції Boost (Прискорений нагрів) 

1. Торкніться кнопки керування зони нагріву 
для скасування функції Boost 
(Прискорений нагрів). 

2. Вимкніть зону приготування, торкнувшись кнопки 
Boost (Прискорений нагрів). Переконайтеся, що 
на дисплеї відображається значення "0". 

  
• Функцію можна вмикати для будь-якої зони приготування. 
• Зона приготування повернеться до початкового налаштування через 5 хвилин. 
• Якщо початкове налаштування нагріву 0, вона повернеться до налаштування 9 через 5 хвилин. 

6. Режим призупинення роботи 

• Ви можете призупинити нагрівання, не вимикаючи варильну панель. 
• Коли на панелі ввімкнено режим призупинення роботи, всі органи управління не працюватимуть, 

за винятком кнопки УВІМК/ВИМК. 

Для входу до режиму призупинення роботи 

Торкніться кнопки “Пауза“. На всіх індикаторах відобразиться значення “||”. 

Для виходу з режиму призупинення роботи 

Знову торкніться кнопки “Пауза“. 

 

 

Якщо варильна панель перебуває в режимі призупинення роботи, буде деактивовано всі 

елементи керування, крім кнопки “УВІМК/ВИМК“ . Якщо потрібно негайно вимкнути індукційну 

варильну панель, скористайтеся кнопкою “УВІМК/ВИМК“ . Якщо ви не вийдете з режиму 
призупинення роботи, варильна панель вимкнеться автоматично через 10 хвилин. 
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7. Значення часу роботи за замовчуванням 

Автоматичне вимкнення – це захисна функція вашої варильної панелі. Вона автоматично 
вимикається, навіть якщо ви забули про страву, що готується. Час роботи за замовчуванням для 
різних рівнів потужності зазначено в таблиці нижче: 

Рівень потужності 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

Таймер роботи за 
замовчуванням (години) 

8 8 8 4 4 4 2 2 2 

Якщо прибрати посуд, індукційна варильна панель може відразу припинити нагрівання та 
вимкнутися автоматично через 2 хвилини. 

 Особи з водіями серцевого ритму мають звернутися за консультацією до лікаря, перш ніж 
користуватися цим виробом. 
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КОРОТКИЙ ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА 

 

Обсмажуючи їжу, будьте обережні, оскільки жир та олія дуже швидко нагріваються, особливо 
в разі використання режиму PowerBoost. Коли температура жиру та олії стає дуже високою, 
вони можуть спалахнути, що може призвести до серйозного ризику пожежі. 

Поради з приготування їжі 

• Коли страва закипить, зменште налаштування температури. 
• Використання кришки скоротить час приготування та зекономить електроенергію завдяки 

збереженню тепла. 
• Зменште до мінімуму кількість рідини або жиру, щоб скоротити час приготування. 
• Почніть готувати з високою потужністю та зменште її налаштування, коли страва повністю 

прогріється. 

Приготування на повільному вогні, приготування рису 

• Приготування на повільному вогні відбувається за температури приблизно 85°C, коли пухирці 
пари починають підніматися до поверхні рідини в каструлі. Це корисний метод отримання смачних 
супів та ніжних страв із тушкованого м’яса, оскільки дає можливість отримати смачну та ароматну, 
але не переварену страву. Також можна готувати соуси на основі яєць та із загущенням 
борошном за температури нижче точки кипіння. 

• Для готування деяких страв, зокрема з рису методом поглинання рідини, імовірно, буде потрібно 
встановити значення вище мінімального. Це забезпечить належне приготування їжі за 
рекомендований час. 

Обсмажування стейку 

Порядок приготування соковитих ароматних стейків. 
1. Перед приготуванням витримайте м’ясо протягом 20 хвилин за кімнатної температури. 
2. Розігрійте сковороду з товстим дном. 
3. Пензлем змастіть обидва боки стейка олією. Додайте трохи олії на гарячу сковороду, а потім 

покладіть на неї м’ясо. 
4. Під час приготування переверніть стейк тільки один раз. Точний час приготування залежатиме 

від товщини шматка, а також потрібного ступеню приготування. Час приготування може 
становити 2-8 хвилин для кожного боку. Натисніть на стейк, щоб перевірити його готовність, — 
що він жорсткіший, тим ближчий до ступеню “well done“. 

5. Покладіть стейк “відпочити“ на кілька хвилин на теплу тарілку, щоб м’ясо стало ніжнішим перед 
подачею. 

Обсмажування в дуже гарячій олії з постійним перемішуванням 

1. Виберіть сумісну зі склокерамічними варильними панелями вок із пласким дном або велику 
сковороду. 

2. Підготуйте всі інгредієнти та посуд. Обсмажування в дуже гарячій олії з постійним 
перемішуванням має бути швидким. Якщо потрібно приготувати велику кількість продуктів, 
обсмажуйте їх кількома маленькими порціями. 

3. Попередньо розігрійте сковороду і додайте дві столових ложки олії. 
4. Спочатку приготуйте м’ясо, зніміть його зі сковороди і зберігайте теплим. 
5. Обсмажте овочі. Коли вони будуть гарячими, але ще хрусткими, зменште температуру зони 

приготування, поверніть у сковороду приготоване м’ясо та додайте соус. 
6. Обережно перемішайте інгредієнти, щоб вони рівномірно нагрілися. 
7. Подавайте на стіл відразу ж. 
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Виявлення дрібних предметів 

• У разі розташування посуду непридатного розміру або без намагнічуваного матеріалу (наприклад, 
посуду з алюмінію) або за наявності будь-яких інших дрібних предметів (зокрема, ножів, виделок 
чи ключів) варильна панель через 1 хвилину автоматично перейде в режим очікування. 
Вентилятор продовжуватиме охолоджувати індукційну варильну панель упродовж ще 1 хвилини. 

 

Налаштування нагріву 

Наведені нижче налаштування є тільки рекомендованими. Фактичні налаштування залежатимуть від 
низки факторів, включно з кухонним посудом та кількістю продуктів, що готуються. Для визначення 
найкращих налаштувань слід поекспериментувати з варильною панеллю. 

Налаштування 
нагріву Придатність 

1—2 

• делікатне нагрівання невеликої кількості їжі 

• розтоплювання шоколаду, масла і нагрівання продуктів, які швидко 
підгорають 

• варіння на повільному вогні 

• повільне підігрівання 

3 - 4 

• розігрівання їжі 

• швидке кип’ятіння 

• приготування рису 

5 - 6 • млинці 

7 - 8 
• пасерування 

• приготування пасти 

9 

• обсмажування в дуже гарячій олії з постійним перемішуванням 

• підрум’янювання 

• доведення супу до кипіння 

• кип’ятіння води 
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ОЧИЩЕННЯ ТА ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ 

Що? Як? Важливо! 

Щоденні забруднення 
скла (сліди від дотику 
пальців та інші 
залишки, плями від їжі 
або рідин, що не 
містять цукру, на склі) 

1. Вимкніть живлення варильної панелі. 

2. Нанесіть на варильну панель засіб 
для чищення, поки скло ще тепле 
(але не гаряче)! 

3. Змийте водою та витріть насухо 
чистою тканиною або паперовим 
рушником. 

4. Увімкніть живлення варильної панелі. 

• Якщо живлення варильної панелі 
вимкнено, індикатор гарячої поверхні не 
світитиметься, проте зона приготування 
може залишатися гарячою! Будьте 
максимально обережні. 

• Жорсткі губки, деякі нейлонові губки для 
миття посуду та жорсткі/абразивні 
засоби для чищення можуть подряпати 
скло. Щоб перевірити, чи підходить 
засіб для чищення або губка для 
скляних поверхонь, обов’язково читайте 
етикетку. 

• У жодному разі не залишайте залишки 
засобу на варильній панелі: на склі 
можуть з’явитися плями. 

Бризки та краплі 
рідини, що містить 
цукор, на скляній 
поверхні 

Негайно видаляйте ці залишки за 
допомогою ножа для оброблення риби 
чи шкребка з гострим лезом, придатного 
для чищення склокерамічних варильних 
панелей; будьте обережні, щоб не 
обпектися в разі контакту з гарячими 
зонами приготування: 

1. вимкніть живлення варильної панелі 
за допомогою настінного вимикача. 

2. Тримаючи лезо чи шкребок під кутом 
30°, зніміть забруднення в напрямку 
холодної зони варильної панелі. 

3. Видаліть забруднення рушником для 
посуду чи паперовим рушником. 

4. Виконайте кроки з 2 до 4 параграфа 
"Щоденні забруднення скла" вище. 

• Якомога швидше видаляйте плями, що 
утворилися в результаті виливання на 
скло їжі, зокрема, такої, що містить 
цукор. Якщо вони застигнуть на склі, 
то можуть виникнути проблеми з 
видаленням таких плям, або ж вони 
можуть навіть назавжди пошкодити 
скляну поверхню. 

• Небезпека порізів: після знімання 
захисної кришки зі шкребка 
відкривається дуже гостре лезо. 
Користуйтеся шкребком надзвичайно 
обережно. Обов’язково зберігайте його 
в безпечному й недоступному для дітей 
місці. 

Потрапляння рідини 
на засоби сенсорного 
управління 

1. Вимкніть живлення варильної панелі. 

2. Вберіть розлиту рідину. 

3. Витріть зону засобів сенсорного 
управління чистою вологою губкою чи 
тканиною. 

4. Витріть цю зону насухо паперовим 
рушником. 

5. Увімкніть живлення варильної панелі. 

• У разі потрапляння рідини може 
пролунати звуковий сигнал, після чого 
варильна панель вимкнеться, 
а сенсорні елементи керування не 
будуть функціонувати. Перш ніж знову 
вмикати варильну панель, обов’язково 
витріть насухо зону сенсорного 
керування. 
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УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ 

Експлуатація приладу може призвести до помилок і несправностей. У наступних таблицях наведено 
можливі причини та примітки для усунення повідомлення про помилку або несправність. 
Рекомендується уважно прочитати наведені нижче таблиці, щоб заощадити свій час і гроші, які 
можуть знадобитися на дзвінок до сервісного центру. 

Проблема Можливі причини Що робити 

Варильна панель не вмикається. Відсутнє живлення. 

Переконайтеся, що склокерамічна 
варильна панель під’єднана до джерела 
електроживлення та увімкнена. 

Перевірте наявність електроживлення 
у вашому будинку чи районі. Якщо ви 
перевірили усе, але проблему не 
усунуто, зателефонуйте 
кваліфікованому технічному спеціалісту. 

Сенсорні кнопки не реагують на 
торкання. 

Засоби управління заблоковано. 
Розблокуйте засоби управління. 
Див. розділ “Експлуатація 
склокерамічної варильної панелі“. 

Сенсорні кнопки погано реагують 
на торкання. 

Можливо, на поверхні панелі 
управління є тонка плівка води, або ж 
ви торкаєтеся кнопок кінчиком пальця, 
а не подушечкою. 

Пересвідчіться, що панель управління 
суха, і торкайтеся кнопок подушечкою 
пальця. 

Скло подряпане. 

Кухонний посуд із нерівними краями. 
Використовуються непідходящі 
абразивні губки чи засоби для 
чищення. 

Використовуйте кухонний посуд із 
гладким і пласким дном. Див. розділ 
"Вибір правильного посуду". 

Див. розділ "Догляд та очищення". 

Під час використання певного 
посуду чути тріск або клацання. 

Причиною може бути конструкція 
цього посуду (шари різних металів по-
різному вібрують). 

Це нормальна властивість посуду і не 
вказує на несправність приладу. 

Коли ввімкнено інтенсивний 
нагрів, індукційна варильна 
панель видає негучне гудіння. 

Це пов’язано з особливостями 
індукційного приготування. 

Це нормальне явище, однак шум має 
зменшуватися чи повністю щезнути 
після зменшення рівня нагріву. 

Під час роботи індукційної 
варильної панелі чутно шум 
вентилятора. 

Для запобігання перегріванню 
електроніки в індукційну варильну 
панель вбудовано охолоджувальний 
вентилятор. Він може продовжувати 
працювати навіть після вимкнення 
індукційної варильної панелі. 

Це нормальне явище, яке не потребує 
втручання. Не вимикайте живлення 
індукційної варильної панелі настінним 
вимикачем, поки працює вентилятор. 

Посуд не нагрівається, і на 
дисплеї відображається 
відповідна позначка. 

Індукційна варильна панель не може 
виявити посуд, оскільки він не 
придатний для індукційного 
нагрівання. 

Індукційна варильна панель не може 
виявити посуд, оскільки він надто 
малий для зони приготування або 
стоїть не в центрі зони. 

Використовуйте кухонний посуд, 
придатний для приготування на 
індукційній варильній панелі. Див. розділ 
“Вибір правильного кухонного посуду“. 
Поставте посуд у центрі зони 
приготування та пересвідчіться, що його 
дно відповідає розміру зони. 

Індукційна варильна панель або 
зона приготування неочікувано 
вимкнулися, лунає звуковий 
сигнал і відображається код 
помилки (зазвичай з однієї чи 
двох цифр на дисплеї таймера 
приготування). 

Технічна несправність. 

Запишіть буквено-цифровий код 
помилки, вимкніть живлення індукційної 
варильної панелі за допомогою 
настінного вимикача і зверніться до 
кваліфікованого технічного спеціаліста. 
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Відображення несправності й перевірка 

Індукційна варильна панель оснащена функцією самодіагностики. За допомогою цього тесту технік 
може перевірити функціонування кількох компонентів без розбирання варильної панелі або її 
демонтажу зі стільниці. 

1. Код несправності, що з’являється під час експлуатації, і рішення. 

Код 
несправності 

Проблема Рішення 

 Без автоматичного відновлення 

E1 
Несправність датчика температури 
склокерамічної панелі – розрив 
ланцюга. 

Перевірте з’єднання або замініть датчик 
температури склокерамічної панелі. E2 

Несправність датчика температури 
склокерамічної панелі – коротке 
замикання. 

E7 
Несправність датчика температури 
склокерамічної панелі 

C1 
Висока температура на датчику 
склокерамічної панелі. 

Зачекайте, поки температура склокерамічної панелі 
повернеться до норми. 

Торкніться кнопки УВІМК/ВИМК, щоб перезапустити 
прилад. 

E3 
Несправність датчика температури 
БТІЗ – розрив ланцюга. 

Замініть плату живлення. 

E4 
Несправність датчика температури 
БТІЗ – коротке замикання. 

C2 Висока температура БТІЗ. 

Зачекайте, поки температура БТІЗ повернеться до 
норми. Торкніться кнопки УВІМК/ВИМК, щоб 
перезапустити прилад. 

Перевірте, чи безперебійно працює вентилятор; 
якщо ні, замініть вентилятор. 

EL 
Напруга живлення нижча за 
номінальне значення напруги. Перевірте електропостачання. Увімкніть живлення 

після успішної перевірки електропостачання. 
EH 

Напруга живлення перевищує 
номінальне значення напруги. 

EU Помилка обміну даними 

Встановіть на місце з'єднання між платою дисплея та 
платою живлення. 

Замініть плату живлення або плату дисплея. 
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2. Специфічні несправності й рішення 

Несправність Проблема Рішення A Рішення B 

Світлодіодний 
індикатор не 
вмикається після 
під’єднання приладу 
до електромережі. 

Відсутність живлення. 

Перевірте, чи надійно 
вставлено вилку в розетку 
електромережі, і чи справна 
розетка. 

 

Несправність з’єднання 
допоміжної плати живлення 
і плати дисплея. 

Перевірте з’єднання. 
 

Допоміжна плата живлення 
пошкоджена. 

Замініть допоміжну плату 
живлення. 

 

Плата дисплея пошкоджена. Замініть плату дисплея.  

Деякі кнопки не 
працюють, або 
світлодіодний дисплей 
працює неналежним 
чином. 

Плата дисплея пошкоджена. Замініть плату дисплея. 

 

Індикатор режиму 
приготування 
вмикається, проте 
нагрівання не 
розпочинається. 

Висока температура 
варильної панелі. 

Температура довкілля надто 
висока. Можливо, 
повітрозабірники або 
вентиляційні отвори 
заблоковано. 

 

Виникла несправність 
вентилятора. 

Перевірте, чи безперебійно 
працює вентилятор; 

якщо ні, замініть його. 

 

Плата живлення пошкоджена. Замініть плату живлення.  

Під час роботи 
нагрівання раптово 
припиняється, а на 
дисплеї блимає 
символ “u“. 

Неправильний тип посуду. Використовуйте правильний 
посуд (див. інструкцію з 
експлуатації). 

Плата визначення 
посуду пошкоджена, 
замініть плату 
живлення. 

Діаметр посуду замалий. 

Плита перегріта. 

Прилад перегрівся. 
Зачекайте, поки температура 
повернеться до норми. 

Торкніться кнопки 
“УВІМК/ВИМК”, щоб 
перезапустити прилад. 

Для зон нагріву 
з одного боку 
(зокрема, для першої 
та другої зон) 
відображатиметься 
символ “u“. 

Помилка під’єднання плати 
живлення та плати дисплея. 

Перевірте з’єднання. 
 

Плата дисплея для пов’язаної 
деталі пошкоджена. 

Замініть плату дисплея. 
 

Основна плата пошкоджена. Замініть плату живлення.  

Робота двигуна 
вентилятора 
супроводжується 
незвичними звуками. 

Двигун вентилятора 
пошкоджений. 

Замініть вентилятор. 

 

Вище наведено опис виявлення та усунення найпоширеніших несправностей. 
Щоб уникнути будь-яких небезпек і пошкоджень, пов’язаних з індукційною варильною панеллю, 
не розбирайте її самостійно. 
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ВСТАНОВЛЕННЯ 

Вибір обладнання для встановлення 

Виріжте в робочій поверхні отвір відповідно до розмірів, зазначених на кресленні. 
Для встановлення та експлуатації панелі навколо отвору слід залишити щонайменше 50 мм 
простору. Пересвідчіться, що товщина робочої поверхні становить щонайменше 30 мм. Виберіть 
термостійкий та ізолюючий матеріал для робочої поверхні (не слід використовувати для робочої 
поверхні дерево та інші волокнисті чи гігроскопічні матеріали, якщо їх не було просочено 
спеціальними речовинами), щоб уникнути ураження електричним струмом і значної деформації 
через тепло, випромінюване варильною панеллю. Як показано нижче: 

 
Примітка. Безпечна відстань між бічними поверхнями варильної панелі та внутрішніми 
поверхнями стільниці має становити щонайменше 3 мм. 

 
A (мм) B (мм) C (мм) D (мм) E (мм) F (мм) G 

268+4 
-0 

500+4 
-0 

50 хв 50 хв 50 хв 50 хв 3 мм мін. 

Обов’язково пересвідчіться, що індукційна варильна панель має хорошу вентиляцію, а впускні та 
випускні отвори для повітря не заблоковано. Пересвідчіться, що індукційна варильна панель у 
нормальному робочому стані. Як показано нижче: 

 
Примітка. Із міркувань безпеки відстань між варильною панеллю та будь-якою шафою над нею 
має становити щонайменше 760 мм. 

 

A (мм) B (мм) C (мм) D E 

760 50 хв 20 хв Повітрозабірник 
Отвір для випуску 

повітря (5 мм) 

УЩІЛЬНЕННЯ 

Стіна 

Мін. 30 мм 

Мін. 3 мм 
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ЗАСТЕРЕЖЕННЯ. Забезпечення належної вентиляції 

Пересвідчіться, що індукційна варильна панель має хорошу вентиляцію, а повітрозабірні та 
вентиляційні отвори не заблоковано. Щоб уникнути випадкового торкання нагрітого низу варильної 
панелі чи отримання неочікуваного ураження електричним струмом під час роботи, потрібно 
встановити дерев’яну вставку та закріпити її гвинтами на відстані щонайменше 50 мм від низу 
варильної панелі. Дотримуйтеся наведених нижче вимог. 

 

 
Ззовні варильної панелі є вентиляційні отвори. Установлюючи варильну панель на місце, 
ВИ ЗОБОВ’ЯЗАНІ пересвідчитися, що ці отвори не перекриті стільницею. 

 

 
• Будьте уважні: клей, що скріплює пластиковий або дерев’яний матеріал із меблями, має 

бути стійким до температури не нижче 150 °C, щоб уникнути розклеювання облицювання. 
• Таким чином, задня стінка, а також прилеглі й навколишні поверхні мають витримувати 

температуру 90 °C. 

Перед встановленням варильної панелі пересвідчіться, 
що виконано такі умови 

• Робоча поверхня прямокутна й пласка, а конструкційні елементи відповідають усім вимогам щодо 
потрібного простору для встановлення. 

• Робоча поверхня виготовлена з термостійкого матеріалу з ізоляцією. 
• Якщо варильну панель установлюють над духовою шафою, ця шафа має бути обладнана 

вбудованим охолоджувальним вентилятором. 
• Установлення має бути виконане згідно з усіма вимогами щодо зазорів, а також із дотриманням 

застосовних стандартів і норм. 
• Постійна проводка має бути обладнана придатним роз’єднувачем, установленим згідно з 

місцевими правилами й нормами електромонтажу для можливості повного від’єднання приладу 
від мережі живлення. 
Це має бути роз’єднувач схваленого типу з повітряним проміжком між контактами, що дорівнює 
3 мм на всіх полюсах або на всіх активних (фазних) провідниках, якщо такий варіант дозволено 
згідно з місцевими вимогами щодо електропроводки. 

• Після встановлення варильної панелі до роз’єднувача має бути зручний доступ. 
• Якщо у вас є сумніви щодо встановлення, зверніться за консультацією до місцевої служби 

технічного нагляду в галузі будівництва й ознайомтеся з постановами органів місцевої влади. 
• Для облицювання поверхні стін навколо варильної панелі слід використовувати термостійкі й 

легко очищувані оздоблювальні матеріали (наприклад, керамічну плитку). 

Після встановлення варильної панелі пересвідчіться, що виконано 
такі умови 

• До кабелю живлення не можна отримати доступ через дверцята й висувні ящики кухонної шафи. 
• Забезпечено достатній потік свіжого повітря ззовні кухонних меблів до основи варильної панелі. 
• Якщо варильну панель установлено над висувним ящиком або шафою, під основою панелі має 

бути розташований термозахисний бар’єр. 
• Роз’єднувач живлення легкодоступний для користувача. 

Мін. 50 мм 

Макс. 5 мм Макс. 5 мм 
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Перед установленням фіксувальних кронштейнів 

Прилад слід встановлювати на стійкій та рівній поверхні (використайте упаковку). Не застосовуйте 
силу до засобів управління, що виступають з поверхні панелі. 

Регулювання положення кронштейна 

Після встановлення закріпіть панель на робочій поверхні за допомогою 4 кронштейнів у нижній 
частині панелі (див. малюнок). 
Відрегулюйте положення кронштейнів відповідно до товщини робочої поверхні в різних місцях. 

 

 
Після встановлення кронштейни за жодних обставин не мають контактувати з внутрішніми 
поверхнями стільниці (див. зображення). 

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ 

1. Індукційну варильну панель має встановлювати лише кваліфікований персонал або технічний 
фахівець. У нас є спеціалісти, які можуть надати вам цю послугу. У жодному разі не виконуйте 
встановлення самостійно. 

2. Індукційну варильну панель не можна встановлювати безпосередньо над посудомийною 
машиною, холодильником, морозильником, пральною або сушильною машиною, оскільки 
вологість може пошкодити електроніку варильної панелі. 

3. Для високої надійності під час експлуатації індукційну варильну панель потрібно встановити так, 
щоб забезпечити оптимальне тепловиділення. 

4. Стіна та зона над варильною поверхнею мають витримувати дію тепла. 
5. Для запобігання пошкодженням багатошарова структура та клейкий матеріал мають бути 

стійкими до нагрівання. 
6. Заборонено використовувати паровий очищувач.  

ВАРИЛЬНА ПАНЕЛЬ 

СТІЛЬНИЦЯ 

ВАРИЛЬНА ПАНЕЛЬ 
СТІЛЬНИЦЯ 

КРОНШТЕЙН 
КРОНШТЕЙН 
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Підключення варильної панелі до джерела електроживлення 

 

Підключення цієї варильної панелі до джерела електроживлення має виконувати тільки особа 
з належною кваліфікацією. 
Перед підключенням варильної панелі до джерела електроживлення перевірте наступне: 
1. Проводка в оселі розрахована на робочу потужність варильної панелі. 
2. Напруга відповідає значенню, вказаному на паспортній табличці. 
3. Перетин кабелю живлення розрахований на навантаження, зазначене в паспортній табличці 

приладу. 
Для під’єднання варильної панелі до електромережі не використовуйте адаптери, понижувальні 
перехідники або розгалужувачі, оскільки вони можуть призвести до перегрівання та пожежі. 
Кабель живлення не повинен торкатися будь-яких гарячих частин; його слід прокладати так, 
щоб температура кабелю не перевищувала 75°C у будь-якій точці. 

 

Зверніться до електрика й перевірте, чи можна використовувати електропроводку в вашому 
житлі без змін. 
Будь-які зміни до електропроводки може вносити лише кваліфікований електрик. 

Джерело електроживлення у відповідності до застосовного стандарту має бути під’єднане до 
стандартного або однополюсного автоматичного вимикача. Спосіб під’єднання показано нижче. 

 
• Якщо кабель пошкоджений або його потрібно замінити, відповідну операцію має виконати 

представник із післяпродажного обслуговування за допомогою спеціальних інструментів, щоб 
уникнути нещасних випадків. 

• Якщо прилад під’єднано напряму до джерела електроживлення, слід встановити всеполюсний 
вимикач із мінімальним проміжком між контактами 3 мм. 

• Особа, що виконує встановлення, має пересвідчитися, що електричне з'єднання виконано 
правильно і відповідає вимогам техніки безпеки. 

• Заборонено згинати чи затискати кабель. 
• Регулярну перевірку та можливу заміну кабелю можуть проводити лише уповноважені технічні 

спеціалісти. 
• Жовто-зелений дріт кабелю електроживлення має бути під’єднаний до контактів заземлення 

джерела електроживлення та приладу. 
• Виробник не несе відповідальність за будь-які нещасні випадки, що сталися внаслідок експлуатації 

незаземленого приладу чи приладу, в якому порушено неперервність лінії заземлення. 
• Якщо прилад підключено через електричну розетку, його слід встановлювати так, щоб ця розетка 

була в доступному місці. 

 Нижня поверхня і кабель живлення варильної панелі будуть недоступні після встановлення. 
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УТИЛІЗАЦІЯ ТА ПЕРЕРОБКА 

Важливі інструкції для захисту навколишнього середовища 

Відповідність Директиві ВЕЕО та утилізація відходів: 
Цей виріб відповідає Директиві ЄС щодо ВЕЕО (2012/19/EU). Цей виріб має класифікаційний 
символ для відходів електричного та електронного обладнання (ВЕЕО). 

Цей символ вказує на те, що цей виріб забороняється утилізувати зі 
звичайними побутовими відходами після закінчення терміну його служби. 
Використаний пристрій необхідно віддати до офіційного пункту збору 
електричних та електронних пристроїв. Щоб знайти ці пункти збору, 
зв'яжіться з місцевою владою або роздрібним продавцем, де придбано 
виріб. Кожне домашнє господарство відіграє важливу роль у відновленні 
та переробці старої побутової техніки. Належна утилізація використаного 
приладу допомагає запобігти потенційним негативним наслідкам для 
навколишнього середовища та здоров'я людини. 

 

Відповідність Директиві RoHS 

Придбаний вами виріб відповідає Директиві ЄС RoHS (2011/65/EU). Він не містить шкідливих 
і заборонених матеріалів, зазначених у Директиві. 

Інформація про упаковку 

Пакувальні матеріали виробу виготовлені з матеріалів, придатних для 
вторинної переробки відповідно до Національних екологічних правил. 
Не утилізуйте пакувальні матеріали разом з побутовими або іншими 
відходами. Відвезіть їх до пунктів збору пакувальних матеріалів, 
визначених місцевою владою. 
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